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MODULE  I

¶É¤nù Ê´ÉSÉÉ®ú -Shabad Vichar (Etymology)

¶É¤nù  Ê´ÉSÉÉ®ú EòÒ {ÉÊ®ú¦ÉÉ¹ÉÉ

nùÉä ªÉÉ nùÉä ºÉä +ÊvÉEò ´ÉhÉÉç ºÉä ¤ÉxÉä BäºÉä ºÉ¨ÉÚ½þ EòÉä ‘¶É¤nù’ Eò½þiÉä ½éþ, ÊVÉºÉEòÉ EòÉä<Ç xÉ EòÉä<Ç +lÉÇ

+´É¶ªÉ ½þÉä* nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå- v´ÉÊxÉªÉÉå Eäò ¨Éä±É ºÉä ¤ÉxÉä ºÉÉlÉÇEò ´ÉhÉÇºÉ¨ÉÖnùÉªÉ EòÉä ‘¶É¤nù’ Eò½þiÉä ½éþ*

<ºÉä ½þ¨É BäºÉä ¦ÉÒ Eò½þ ºÉEòiÉä ½éþ- ´ÉhÉÉç ªÉÉ v´ÉÊxÉªÉÉå Eäò ºÉÉlÉÇEò ¨Éä±É EòÉä ‘¶É¤nù’ Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä- ºÉxiÉ®úÉ, Eò¤ÉÚiÉ®ú, ]äõ±ÉÒ¡òÉäxÉ, +É, MÉÉªÉ PÉ®ú, Ê½þ¨ÉÉ±ÉªÉ, Eò¨É±É, ®úÉä]õÒ, +ÉÊnù*

<xÉ ¶É¤nùÉå EòÒ ®úSÉxÉÉ nùÉä ªÉÉ nùÉä ºÉä +ÊvÉEò ´ÉhÉÉç Eäò ¨Éä±É ºÉä ½Öþ<Ç ½èþ*  ´ÉhÉÉç Eò ªÉä ¨Éä±É ºÉÉlÉÇEò ½èþ,

ÊVÉxÉºÉä ÊEòºÉÒ +lÉÇ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* ‘PÉ®ú’ ¨Éå nùÉä ´ÉhÉÉç EòÉ ¨Éä±É ½èþ, ÊVÉºÉEòÉ +lÉÇ ½èþ ¨ÉEòÉxÉ, ÊVÉºÉ¨Éä ±ÉÉäMÉ

®ú½þiÉä ½éþ* ½þ®ú ½þÉ±ÉiÉ ¨Éå ¶É¤nù ºÉÉlÉÇEò ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB*  ´ªÉÉEò®úhÉ ¨Éå ÊxÉ®úlÉÇEò ¶É¤nùÉå Eäò Ê±ÉB ºlÉÉxÉ xÉ½þÓ ½èþ*

¶É¤nù +Eäò±Éä +Éè®ú®ú Eò¦ÉÒ nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå Eäò ºÉÉlÉ Ê¨É±ÉEò®ú +{ÉxÉÉ +lÉÇ |ÉEò]õ Eò®úiÉä ½éþ* <x½åþ ½þ¨É nùÉä

°ü{ÉÉå ¨Éå {ÉÉiÉä ½éþ- BEò iÉÉä <xÉEòÉ +{ÉxÉÉ Ê¤ÉxÉÉ Ê¨É±ÉÉ´É]õ EòÉ °ü{É ½èþ, ÊVÉºÉä ºÉÆºEÞòiÉ ¨Éå |ÉEÞòÊiÉ ªÉÉ |ÉÉÊiÉ{ÉÊnùEò

Eò½þiÉä ½éþ +Éè®ú nÚùºÉ®úÉ ´É½þ, VÉÉä EòÉ®úEò, Ë±ÉMÉ, ´ÉSÉxÉ, {ÉȪ û¹É +Éè®ú EòÉ±É ¤ÉiÉÉxÉä́ ÉÉ±Éä +Æ¶É EòÉä +ÉMÉä-{ÉÒUäô

±ÉMÉÉEò®ú ¤ÉxÉÉªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ, ÊVÉºÉä {Énù Eò½þiÉä ½éþ* ªÉ½þ ´ÉÉCªÉ ¨Éå nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ºÉä Ê¨É±ÉEò®ú +{ÉxÉÉ °ü{É ZÉ]õ

ºÉǼ ÉÉ®ú ±ÉäiÉÉ ½èþ*

¶É¤nùÉå EòÒ ®úSÉxÉÉ (i) v´ÉÊxÉ +Éè®ú (ii) +lÉÇ Eäò ¨Éä±É ºÉä ½þÉäiÉÒ ½èþ* BEò ªÉÉ +ÊvÉEò ´ÉhÉÉæ ºÉä ¤ÉxÉÒ

º´ÉiÉxjÉ ºÉÉlÉÇEò v´ÉÊxÉ EòÉä ¶É¤nù Eò½þiÉä ½éþ; VÉèºÉä- ¨Éé, vÉÒ®äú, {É®úxiÉÖ, ±Éc÷EòÒ <iªÉÉÊnù* +iÉ& ¶É¤nù ¨ÉÚ±ÉiÉ&

v´ÉxªÉÉi¨ÉEò ½þÉåMÉä ªÉÉ ´ÉhÉÉÇi¨ÉEò* ÊEòxiÉÖ, ´ªÉÉEò®úhÉ ¨Éå v´ÉxªÉÉi¨ÉEò ¶É¤nùÉå EòÒ +{ÉäIÉÉ ´ÉhÉÉÇi¨ÉEò ¶É¤nùÉå EòÉ

+ÊvÉEò ¨É½þk´É ½èþ* ´ÉhÉÉÇi¨ÉEò ¶É¤nùÉå ¨Éå ¦ÉÒ =x½þÓ ¶É¤nùÉå EòÉ ¨É½þk´É ½èþ, VÉÉä ºÉÉlÉÇEò ½èþ, ÊVÉxÉEòÉ +lÉÇ º{É¹]õ

+Éè®ú ºÉÖÊxÉÎ¶SÉiÉ ½èþ* ´ªÉÉEò®úhÉ ¨Éå ÊxÉ®úlÉÇEò ¶É¤nùÉå {É®ú Ê´ÉSÉÉ®ú xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ*

¶É¤nù +Éè®ú {Énù- ªÉ½þÉÄ ¶É¤nù +Éè®ú {Énù EòÉ +ÆiÉ®ú ºÉ¨ÉZÉ ±ÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB* v´ÉÊxÉªÉÉå Eäò ¨Éä±É ºÉä ¶É¤nù ¤ÉxÉiÉÉ ½èþ*

VÉèºÉä-{É + +É + xÉ = {ÉÉxÉÒ* ªÉ½þÒ ¶É¤nù VÉ¤É ´ÉÉCªÉ ¨Éå +lÉḈ ÉÉSÉEò ¤ÉxÉEò®ú +ÉªÉä, iÉÉä ´É½þ {Énù Eò½þ±ÉÉiÉÉ

½èþ*  VÉèºÉä- {ÉÖºiÉEò ±ÉÉ+Éä* <ºÉ ´ÉÉCªÉ ¨Éå nùÉä {Énù ½èþ- BEò xÉÉ¨É{Énù ‘{ÉÖºiÉEò’ ½èþ +Éè®ú nÚùºÉ®úÉ ÊGòªÉÉ{Énù

‘±ÉÉ+Éä’ ½èþ*

¶É¤nù Eäò ¦Éänù

+lÉÇ, |ÉªÉÉäMÉ, =i{ÉÊkÉ +Éè®ú ´ªÉÖi{ÉÊkÉ EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä ¶É¤nù Eäò Eò<Ç ¦Éänù ½èþ* <xÉEòÉ ´ÉhÉÇxÉ ÊxÉ¨xÉ |ÉEòÉ®ú ½èþ-

1 +lÉÇ EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä ¶É¤nù- ¦Éänù

(i) ºÉÉlÉÇEò ¶É¤nù (ii) ÊxÉ®úlÉÇEò ¶É¤nù
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(i) ºÉÉlÉÇEò ¶É¤nù

ÊVÉºÉ ´ÉhÉÇ ºÉ¨ÉÚ½þ EòÉ º{É¹]õ °ü{É ºÉä EòÉä<Ç +lÉÇ ÊxÉEò±Éä, =ºÉä ‘ºÉÉlÉÇEò ¶É¤nù’ Eò½þiÉä ½éþ* VÉèºÉä-

Eò¨É±É, JÉ]õ¨É±É, ®úÉä]õÒ, ºÉä́ É +ÉÊnù*

(ii) ÊxÉ®úlÉÇEò

ÊVÉºÉ ´ÉhÉÇ ºÉ¨ÉÚ½þ EòÉ EòÉä<Ç +lÉÇ xÉ ÊxÉEò±Éä =ºÉä ÊxÉ®úlÉÇEò ¶É¤nù Eò½þiÉä ½èþ*

VÉèºÉä- ®úÉ]õÒ, Ê´É`öÉ, SÉÓ, ´ÉÉxÉÉ, ´ÉÉäiÉÒ +ÉÊnù*

ºÉÉlÉÇEò ¶É¤nùÉå Eäò +lÉÇ ½þÉäiÉä ½èþ +Éè®ú ÊxÉ®úlÉÇEò ¶É¤nùÉå Eäò +lÉÇ xÉ½þÓ ½þÉäiÉä* VÉèºÉä- ‘{ÉÉxÉÒ’ ºÉÉlÉÇ ¶É¤nù ½èþ

+Éè®ú ‘xÉÒ{ÉÉ’ ÊxÉ®úlÉÇEò ¶É¤nù, CªÉÉäÊEò <ºÉEòÉ EòÉä<Ç +lÉÇ xÉ½þÓ*

(2) |ÉªÉÉäMÉ EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä ¶É¤nù-¦Éänù

¶É¤nùÉå Eäò ºÉÉlÉÇEò ¨Éä±É ºÉä ´ÉÉCªÉÉå EòÒ ®úSÉxÉÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ* ´ÉÉCªÉÉå Eäò ¨Éä±É ºÉä ¦ÉÉ¹ÉÉ ¤ÉxÉiÉÒ ½èþ*  ¶É¤nù

¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ |ÉÉhÉ´ÉÉªÉÖ ½þÉäiÉä ½éþ*  ´ÉÉCªÉÉå ¨Éå ¶É¤nùÉå EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ÊEòºÉ °ü{É ¨Éå ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ, <ºÉ +ÉvÉÉ®ú {É®ú

½þ¨É ¶É¤nùÉå EòÉä nùÉä ´ÉMÉÉç ¨Éå ¤ÉÉÄ]õiÉä ½éþ:

(i) Ê´ÉEòÉ®úÒ ¶É¤nù (ii)+Ê´ÉEòÉ®úÒ ¶É¤nù

(i) Ê´ÉEòÉ®úÒ ¶É¤nù- ÊVÉxÉ ¶É¤nùÉå Eäò °ü{É ¨Éå Ë±ÉMÉ, ´ÉSÉxÉ, EòÉ®úEò Eäò +xÉÖºÉÉ®ú {ÉÊ®ú´ÉiÉÇxÉ EòÉ Ê´ÉEòÉ®ú +ÉiÉÉ ½èþ,

=x½åþ Ê´ÉEòÉ®úÒ ¶É¤nù Eò½þiÉä ½èþ*

<ºÉä ½þ¨É BäºÉä ¦ÉÒ Eò½þ ºÉEòiÉä ½èþ- Ê´ÉEòÉ®ú ªÉÉxÉÒ {ÉÊ®ú´ÉiÉÇxÉ* ´Éä ¶É¤nù ÊVÉxÉ¨Éå Ë±ÉMÉ, ´ÉSÉxÉ, EòÉ®úEò +ÉÊnù Eäò

EòÉ®úhÉ Ê´ÉEòÉ®ú ({ÉÊ®ú´ÉiÉÇxÉ) +É VÉÉiÉÉ ½èþ, =x½åþ Ê´ÉEòÉ®úÒ ¶É¤nù Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä- Ë±ÉMÉ-±Éb÷EòÉ {ÉføiÉÉ ½èþ*............. ±Éb÷EòÒ {ÉføiÉÒ ½èþ*

´ÉSÉxÉ- ±Éb÷EòÉ {ÉføiÉÉ ½èþ* ......... ±Éb÷Eäò {ÉføiÉä ½èþ*

EòÉ®úEò- ±Éb÷EòÉ {ÉføiÉÉ ½èþ* ................±Éb÷Eäò EòÉä {ÉføxÉä nùÉä*

Ê´ÉEòÉ®úÒ ¶É¤nù SÉÉ®ú |ÉEòÉ®ú Eäò ½þÉäiÉä ½èþ-

(i) ºÉÆYÉÉ (noun) (ii) ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É (pronoun) (iii) Ê´É¶Éä¹ÉhÉ (adjective) (iv) ÊGòªÉÉ (verb)

(ii) +ÊvÉEòÉ®úÒ ¶É¤nù:  ÊVÉxÉ ¶É¤nùÉå Eäò °ü{É ¨Éå EòÉä<Ç {ÉÊ®ú´ÉiÉÇxÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ, =x½åþ +Ê´ÉEòÉ®ú ¶É¤nù Eò½þiÉä ½éþ*

nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå- ++Ê´ÉEòÉ®úÒ ªÉÉxÉÒ ÊVÉxÉ¨Éå {ÉÊ®ú´ÉiÉÇxÉ xÉ ½þÉä* BäºÉä ¶É¤nù ÊVÉxÉ¨Éå Ë±ÉMÉ, ´ÉSÉxÉ, EòÉ®úEò +ÉÊnù

Eäò EòÉ®úhÉ EòÉä<Ç {ÉÊ®ú´ÉiÉÇxÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ, +Ê´ÉEòÉ®úÒ ¶É¤nù Eò½þ±ÉÉiÉä ½éþ*

VÉèºÉä- {É®úxiÉÖ, iÉlÉÉ, ªÉÊnù, vÉÒ®äú-vÉÒ®äú, +ÊvÉEò +ÉÊnù*

+Ê´ÉEòÉ®úÒ ¶É¤nù ¦ÉÒ SÉÉ®ú |ÉEòÉ®ú Eäò ½þÉäiÉä ½èþ-

(i) ÊGòªÉÉ- Ê´É¶Éä¹ÉhÉ
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(ii) ºÉ¨¤ÉxvÉ ¤ÉÉävÉEò

(iii) ºÉ¨ÉÖSSÉªÉ ¤ÉÉävÉEò

(iv) Ê´Éº¨ÉªÉÉÊnù ¤ÉÉävÉEò

3. =kÉ{ÉÊkÉ EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä ¶É¤nù-¦Éänù

(i) iÉiºÉ¨É ¶É¤nù (ii) iÉnÂù¦É´É ¶É¤nù (iii) näù¶ÉVÉ ¶É¤nù B´ÉÆ (iv) Ê´Énäù¶ÉÒ ¶É¤nù*

(i) iÉiºÉ¨É ¶É¤nù :-ºÉÆºEÞòiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò ´Éä ¶É¤nù VÉÉä Ê½þxnùÒ ¨Éå +{ÉxÉä ´ÉÉºiÉÊ´ÉEò °ü{É ¨Éå |ÉªÉÖHò ½þÉäiÉä ½èþ,

=x½åþ iÉiºÉ¨É ¶É¤nù Eò½þiÉä ½éþ*

nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå :- iÉiÉÂ (=ºÉEäò) + ºÉ¨É (ºÉ¨ÉÉxÉ) ªÉÉxÉÒ ´Éä ¶É¤nù VÉÉä ºÉÆºEÞòiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ºÉä Ë½þnùÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå Ê¤ÉxÉÉ

ÊEòºÉÒ ¤Énù±ÉÉ´É (¨ÉÚ±É°ü{É ¨Éå) Eäò Ê±ÉB MÉB ½èþ, iÉiºÉ¨É ¶É¤nù Eò½þ±ÉÉiÉä ½éþ*

ºÉ®ú±É ¶É¤nùÉå ¨Éå- Ë½þnùÒ ¨Éå ºÉÆºEÞòiÉ Eäò ¨ÉÚ ¶É¤nùÉå EòÉä ‘iÉiºÉ¨É’ Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä- EòÊ´É, ¨ÉÉiÉÉ, Ê´ÉtÉ, xÉnùÒ, ¡ò±É, {ÉÖ¹{É, {ÉÖºiÉEò, {ÉÞl´ÉÒ, IÉäjÉ, EòÉªÉÇ, ¨ÉÞiªÉÖ +ÉÊnù*

ªÉ½þÉÄ ºÉÆºEÞòiÉ Eäò =xÉ iÉiºÉ¨ÉÉä EòÒ ºÉÚSÉÒ ½èþ, VÉÉä ºÉÆºEÞòiÉ ºÉä ½þÉäiÉä ½ÖþB Ë½þnùÒ ¨Éå +ÉªÉä ½èþ-

iÉiºÉ¨É Ë½þnùÒ iÉiºÉ¨É Ë½þnùÒ

+É©É +É¨É MÉä̈ É±É, MÉä̈ ÉªÉ MÉÉä¤É®ú

=¹]Åõ >Äð]õ PÉÉäb÷Eò PÉÉäc÷É

SÉÆSÉÖ SÉÉåSÉ {ÉªÉÇEò {É±ÉÆMÉ

i´ÉÊ®úiÉ iÉÖ®ÆúiÉ ¦ÉCkiÉ ¦ÉÉiÉ

¶É±ÉÉEòÉ ºÉ±ÉÉ<Ç ½þÊ®úpùÉ ½þ±nùÒ, ½þ®únùÒ

SÉiÉÖ¹{ÉÊnùEòÉ SÉÉèEòÒ ºÉ{ÉjÉÒ ºÉÉèiÉ

=nÂù´ÉiÉÇxÉ =¤É]õxÉ ºÉÚÊSÉ ºÉÖ<Ç

JÉ{ÉÇ®ú JÉ{É®úÉ, JÉ{{É®ú ºÉHÖò ºÉkÉÚ

ÊiÉHò iÉÒiÉÉ IÉÒ®ú JÉÒ®ú

(ii) iÉrù´É ¶É¤nù:- BäºÉä ¶É¤nù, VÉÉä ºÉÆºEÞòiÉ +Éè®ú |ÉÉEÞòiÉ ½þÉäEò®ú Ë½þnùÒ ¨Éå +ÉªÉä ½èþ, ‘iÉnù¦É´É’ Eò½þ±ÉÉiÉä ½èþ*

nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå- ºÉºEÞòiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò BäºÉä ¶É¤nù, VÉÉä Ê¤ÉMÉ<Eò®ú +{ÉxÉä °ü{É EòÉä ¤Énù±ÉEò®ú Ê½þxnùÒ ¨Éå Ê¨É±É MÉªÉä ½èþ,

‘iÉrù´É’ ¶É¤nù Eò½þ±ÉÉiÉä ½èþ*

iÉnÂù (=ºÉºÉä) + ¦É´É (½þÉäxÉÉ) ªÉÉxÉÒ VÉÉä ¶É¤nù ºÉÆºEÞòiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ºÉä lÉÉäbä÷ ¤Énù±ÉÉ´É Eäò ºÉÉlÉ Ë½þnùÒ ¨Éå +ÉB ½éþ, ´Éä

iÉrù´É ¶É¤nù Eò½þ±ÉÉiÉä ½éþ*
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VÉèºÉä-
ºÉÆºEÞòiÉ iÉrù´É

nÖùMvÉ nÚùvÉ

½þºiÉ ½þÉlÉ

EÖò¤VÉ EÖò¤Éc÷É

Eò{ÉÚÇ®ú Eò{ÉÚ®ú

+ÆvÉEòÉ®ú +ÄvÉä®úÉ

+ÊIÉ +ÉÄJÉ

+ÎMxÉ +ÉMÉ

¨ÉªÉÚ®ú ¨ÉÉä®ú

+É¶SÉªÉÇ +SÉ®úVÉ

=SSÉ >ÄðSÉÉ

VªÉä¹`ö VÉä̀ ö

EòÉªÉÇ EòÉ¨É

IÉäjÉ JÉäiÉ

ÊVÉ½þ´ÉÉ VÉÒ¦É

EòhÉÇ EòhÉ

iÉÞhÉ ÊiÉxÉEòÉ

nÆùiÉ nùÉÄiÉ

=SSÉ >ÄðSÉÉ

ºÉÆºEþòiÉ iÉrù´É

Ênù´ÉºÉ ÊnùxÉ

vÉèªÉÇ vÉÒ®úVÉ

{ÉÆSÉ {ÉÉÄSÉ

{ÉIÉÒ {ÉÆUôÒ

{ÉjÉ {ÉkÉÉ

{ÉÖjÉ ¤Éä]õÉ

¶ÉiÉ ºÉÉè
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+¸ÉÖ +ÉÄºÉÖ

Ê¨ÉlªÉÉ ZÉÚ̀ ö

¨ÉÚgø ¨ÉÚJÉÇ

¨ÉÞiªÉÖ ¨ÉÉèiÉ

®úÉÊjÉ ®úÉiÉ

|ÉºiÉ®ú {ÉilÉ®ú

¶ÉÚxªÉ ºÉÚxÉÉ

¸ÉÉ´ÉhÉ ºÉÉ´ÉxÉ

ºÉiªÉ ºÉSÉ

º´É{xÉ ºÉ{ÉxÉÉ

º´ÉhÉÇ ºÉÉäxÉÉ

ªÉä ¶É¤nù ºÉÆºEÞòiÉ ºÉä ºÉÒvÉä xÉ +ÉEò®ú {ÉÉÊ±É, |ÉÉEÞòiÉ +Éè®ú +|É§ÉÆ¶É ºÉä ½þÉäiÉä ½ÖþB Ë½þnùÒ ¨Éå +ÉªÉä ½èþ*

<ºÉEäò Ê±ÉB <x½åþ BEò ±É¨¤ÉÒ ªÉÉjÉÉ iÉªÉ Eò®úxÉÒ {Éb÷Ò ½èþ* ºÉ¦ÉÒ iÉrù´É ¶É¤nù ºÉÆºEÞòiÉ ºÉä +ÉªÉä ½èþ, {É®úxiÉÖ EÖòUô

¶É¤nù näù¶É-EòÉ±É Eäò |É¦ÉÉ´É ºÉä BäºÉä Ê´ÉEÞòiÉ ½þÉä MÉªÉä ½éþ ÊEò =xÉEäò ¨ÉÖ±É°ü{É EòÉ {ÉiÉÉ xÉ½þÓ SÉ±ÉiÉÉ*

iÉrù´É Eäò |ÉEòÉ®ú-

iÉrù´É ¶É¤nù nùÉä |ÉEòÉ®ú Eäò ½èþ- (i) ºÉÆºEÞòiÉ ºÉä +ÉxÉä́ ÉÉ±Éä +Éè®ú (2) ºÉÒvÉä |ÉÉEÞòiÉ ºÉä +ÉxÉä́ ÉÉ±Éä*

Ë½þnùÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå |ÉªÉÖHò ½þÉäxÉä́ ÉÉ±Éä ¤É½ÖþºÉÆJªÉ ¶É¤nù BäºÉä iÉrù´É ½èþ, VÉÉä ºÉÆºEÞòiÉ-|ÉÉEÞòiÉ ºÉä ½þÉäiÉä ½ÖþB Ë½þnùÒ

¨Éå +ÉªÉä ½èþ* ÊxÉ¨xÉÊ±ÉÊJÉiÉ =nùÉ½þ®úhÉÉå ºÉä iÉrù´É ¶É¤nùÉå Eäò °ü{É º{É¹]õ ½þÉä VÉÉªÉåMÉä-
ºÉÆºEÞòiÉ |ÉÉEÞòiÉ iÉrù´É Ë½þnùÒ

+ÎMxÉ +ÎMMÉ +ÉMÉ

¨ÉªÉÉ ¨É<Ç ¨Éé

´ÉiºÉ ´ÉSUô ¤ÉSSÉÉ, ¤ÉÉUôÉ

SÉi´ÉÉÊ®ú SÉiÉÉ®úÒ SÉÉ®ú

{ÉÖ¹{É {ÉÖ{¡ò ¡Úò±É

¨ÉªÉÚ®ú ¨É>ð®ú ¨ÉÉä®ú

SÉiÉÖlÉÇ SÉb÷ilÉ SÉÉèlÉÉ

Ê|ÉªÉ Ê|ÉªÉ Ê{ÉªÉ, Ê{ÉªÉÉ

´ÉSÉxÉ ´É+hÉ ¤ÉèxÉ

EÞòiÉ: Eò+Éä ÊEòªÉÉ
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¨ÉvªÉ ¨ÉVZÉ ¨Éå

xÉ´É xÉ+ xÉªÉÉ

SÉi´ÉÉÊ®ú SÉkÉÉÊ®ú SÉÉ®ú

ºÉÆYÉÉ (Noun)

ºÉÆYÉÉ EòÒ {ÉÊ®ú¦ÉÉ¹ÉÉ

ºÉÆYÉÉ =ºÉ Ê´ÉEòÉ®úÒ ¶É¤nù EòÉä Eò½þiÉä ½èþ, ÊVÉºÉºÉä ÊEòºÉÒ Ê´É¶Éä¹É ´ÉºiÉÖ, ¦ÉÉ´É +Éè®ú VÉÒ´É Eäò xÉÉ¨É EòÉ

¤ÉÉävÉ ½þÉä, =ºÉä ºÉÆYÉÉ Eò½þiÉä ½èþ*

nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå- ÊEòºÉÒ |ÉÉhÉÒ, ´ÉºiÉÖ, ºlÉÉxÉ, MÉÖMÉ ªÉÉ ¦ÉÉ´É Eäò xÉÉ¨É EòÉä ºÉÆYÉÉ Eò½þiÉä ½èþ*

VÉèºÉä- |ÉÉÊhÉªÉÉå Eäò xÉÉ¨É- ¨ÉÉä®ú, PÉÉäb÷É, ÊEò®úhÉ, VÉ´ÉÉ½þ®ú±ÉÉ±É xÉä½þ°ü +ÉÊnù*

´ÉºiÉÖ+Éä Eäò xÉÉ¨É- +xÉÉ®ú, ®äúÊb÷ªÉÉä, ÊEòiÉÉ¤É, ºÉxnÚùEò, +ÉÊnù*

ºlÉÉxÉÉå Eäò xÉÉ¨É- EÖòiÉÖ¤É¨ÉÒxÉÉ®ú, xÉMÉ®ú, ¦ÉÉ®úiÉ, ¨Éä®ú`ö +ÉÊnù

¦ÉÉ´ÉÉå Eäò xÉÉ¨É- ´ÉÒ®úiÉÉ, ¤ÉgøÉ{ÉÉ, Ê¨É`öÉºÉ +ÉÊnù

ªÉ½þÉÄ ‘´ÉºiÉÖ’ ¶É¤nù EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ´ªÉÉ{ÉEò +lÉÇ ¨Éå ½Öþ+É ½èþ, VÉÉä Eäò´É±É ´ÉÉhÉÒ +Éè®ú {ÉnùÉlÉÇ EòÉ ´ÉÉSÉEò xÉ½þÓ,

´É®úxÉ =xÉEäò vÉ¨ÉÉå EòÉ ¦ÉÒ ºÉÚSÉEò ½èþ*

ºÉÉvÉÉ®úhÉ +lÉÇ ¨Éå ‘´ÉºiÉÖ’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ <ºÉ +lÉÇ ¨Éå xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ* +iÉ: ´ÉºiÉÖ Eäò +xiÉMÉÇiÉ |ÉÉhÉÒ, {ÉnùÉlÉÇ +Éè®ú

vÉ¨ÉÇ +ÉiÉä ½éþ* <x½þÓ Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú ºÉÆYÉÉ Eäò ¦Éänù ÊEòªÉä MÉªÉä ½éþ*

ºÉÆYÉÉ Eäò ¦Éänù

ºÉÆYÉÉ Eäò {ÉÉÄSÉ ¦Éänù ½þÉäiÉä ½èþ-

(1) ´ªÉÊHò´ÉÉSÉEò (proper noun)

(2) VÉÉÊiÉ´ÉÉSÉEò (common noun)

(3) ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò (abstract noun)

(4) ºÉ¨ÉÚ½þ´ÉÉSÉEò (collective noun)

(5) pù´ªÉ´ÉÉSÉEò (material noun)

1. ´ªÉÊHò´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ: ÊVÉºÉ ¶É¤nù ºÉä ÊEòºÉÒ Ê´É¶Éä¹É ´ªÉÊHò, ´ÉºiÉÖ ªÉÉ ºlÉÉxÉ Eäò xÉÉ¨É EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉä =ºÉä

´ªÉÊHòiÉ´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä-

´ªÉÊHò EòÉ xÉÉ¨É- ®ú´ÉÒxÉÉ, ºÉÉäÊxÉªÉÉ MÉÉÄvÉÒ, ¶ªÉÉ¨É, ½þÊ®ú, ºÉ®äú¶É, ºÉÊSÉxÉ +ÉÊnù*

´ÉºiÉÖ EòÉ xÉÉ¨É- EòÉ®ú, ]õÉ]õÉ SÉÉªÉ, EÖò®úÉxÉ, MÉÒiÉÉ ®úÉ¨ÉÉªÉhÉ +ÉÊnù*
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ºlÉÉxÉ EòÉ xÉÉ¨É- iÉÉVÉ¨É½þ±É, EÖòiÉÖ¤É¨ÉÒxÉÉ®ú, VÉªÉ{ÉÖ®ú +ÉÊnù*

Ênù¶ÉÉ+Éå Eäò xÉÉ¨É- =kÉ®ú, {ÉÎ¶SÉ¨É, nùÊIÉhÉ, {ÉÚ́ ÉÇ*

näù¶ÉÉå Eäò xÉÉ¨É- ¦ÉÉ®úiÉ, VÉÉ{ÉÉxÉ, +¨ÉäÊ®úEòÉ, {ÉÉÊEòºiÉÉxÉ, ¤É¨ÉÉÇ *

®úÉ¹]ÅõÒªÉ VÉÉÊiÉªÉÉå Eäò xÉÉ¨É- ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ, °üºÉÒ, +¨ÉäÊ®úEòÒ*

ºÉ¨ÉÖpùÉå xÉÉ¨É- EòÉ±ÉÉ ºÉÉMÉÉ®ú, ¦ÉÖ̈ ÉvªÉ ºÉÉMÉ®ú, ¨É½þÉºÉÉMÉ®ú, |É½þÉºÉÉMÉÉ®ú*

xÉÊnùªÉÉå Eäò xÉÉ¨É- MÉÆMÉÉ, ¥ÉÀ{ÉÖjÉ, ¤ÉÉä±MÉ, EÞò¹hÉ, EòÉ´Éä®úÒ, ÊºÉxvÉÖ*

{É´ÉÇiÉÉå Eäò xÉÉ¨É- Ê½þ¨ÉÉ±ÉªÉ, Ê´ÉxvªÉÉSÉ±É, +±ÉEòxÉxnùÉ, Eò®úÉEòÉä®ú¨É*

xÉMÉ®úÉå, SÉÉèEòÉå +Éè®ú ºÉc÷EòÉå Eäò xÉÉ¨É- ´ÉÉ®úÉhÉºÉÒ, MÉªÉÉ, SÉÉÄnùxÉÒ SÉÉèEò, ½þÊ®úºÉxÉ ®úÉäb÷, +¶ÉÉäEò ¨ÉÉMÉÇ*

{ÉÖºiÉEòÉå iÉlÉÉ ºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú{ÉjÉÉå Eäò xÉÉ¨É- ®úÉ¨ÉSÉÊ®úiÉ¨ÉÉxÉºÉ, @ñM´Éänù, vÉ¨ÉÇªÉÖMÉ, <Îhb÷ªÉxÉ xÉä¶ÉxÉ, +ÉªÉÉḈ ÉiÉÇ*

BäÊiÉ½þÉÊºÉEò ªÉÖrùÉå +Éè®ú PÉ]õxÉÉ+Éå Eäò xÉÉ¨É- {ÉÉxÉÒ{ÉiÉ EòÒ {É½þ±ÉÒ ±Éb÷É<Ç, ÊºÉ{ÉÉ½þÒ-Ê´ÉpùÉä½þ, +HÚò¤É®ú-GòÉÎxiÉ*

ÊnùxÉÉå, ¨É½þÒxÉÉå Eäò xÉÉ¨É- ¨É<Ç, +HÚò¤É®ú, VÉ±ÉÉ<Ç, ºÉÉä̈ É´ÉÉ®ú, ¨ÉÆMÉ±É´ÉÉ®ú*

iªÉÉä½þÉ®úÉå, =iºÉ´ÉÉå Eäò xÉÉ¨É- ½þÉä±ÉÒ, nùÒ´ÉÉ±ÉÒ, ®úIÉÉ¤ÉxvÉxÉ, Ê´ÉªÉÉnù¶É¨ÉÒ*

2. VÉÉÊiÉ´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ:- ¤ÉSSÉÉ, VÉÉxÉ´É®ú, xÉnùÒ, +vªÉÉ{ÉEò, ¤ÉÉVÉÉ®ú, MÉ±ÉÒ, {É½þÉb÷, ÊJÉc÷EòÒ, ºEÚò]õ®ú +ÉÊnù

¶ÉÉ¤nù BEò ½þÒ |ÉEòÉ®ú |ÉÉhÉÒ, ´ÉºiÉÖ +Éè®ú ºlÉÉxÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ Eò®úÉ ®ú½äþ ½éþ* <ºÉÊ±ÉB ªÉä ‘VÉÉÊiÉ´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ’
½éþ*

<ºÉ |ÉEòÉ®ú-

ÊVÉºÉ ¶É¤nù ºÉä ÊEòºÉÒ VÉÉÊiÉ Eäò ºÉ¦ÉÒ |ÉÉÊhÉªÉÉå ªÉÉ |ÉnùÉlÉÉå EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ, =ºÉä VÉÉÊiÉ´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ Eò½þiÉä

½èþ*

VÉèºÉä- ±Éb÷EòÉ, {É¶ÉÖ-{ÉIÉªÉÉå, ´ÉºiÉÖ, xÉnùÒ, ¨ÉxÉÖ¹ªÉ, {É½þÉb÷ +ÉÊnù*

‘±Éc÷EòÉ’ ºÉä ®úÉVÉä¶É, ºÉiÉÒ¶É, ÊnùxÉä¶É +ÉÊnù ºÉ¦ÉÒ ±Éb÷EòÉå EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

‘{É¶ÉÖ-{ÉIÉªÉÉå’ ºÉä MÉªÉ, PÉÉäc÷É, EÖòkÉÉ +ÉÊnù ºÉ¦ÉÒ VÉÉÊiÉ EòÉ ¤ÉÉvÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

‘´ÉºiÉÖ’ ºÉä ¨ÉEòÉxÉ EÖòºÉÔ, {ÉºiÉEò, Eò±É¨É +ÉÊnù EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

‘xÉnùÒ’ ºÉä MÉÆMÉÉ ªÉ¨ÉÖxÉÉ, EòÉ´Éä®úÒ +ÉÊnù ºÉ¦ÉÒ xÉÊnùªÉÉå EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

‘¨ÉxÉÖ¹ªÉ’ Eò½þxÉä ºÉä ºÉÆºÉÉ®ú EòÒ ¨ÉxÉÖ¹ªÉ-VÉÉÊiÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

‘{É½þÉc’÷ Eò½þxÉä ºÉä ºÉÆºÉÉ®ú Eäò ºÉ¦ÉÒ {É½þÉb÷Éå EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½éþ*
3. ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ:- lÉEòÉxÉ, Ê¨É`öÉºÉ, ¤ÉÖgøÉ{ÉÉ, MÉ®úÒ¤ÉÒ, +ÉVÉÉnùÒ, ½ÄþºÉÒ, SÉgøÉ<Ç, ºÉÉMÉºÉ, ´ÉÒ®úiÉÉ +ÉÊnù

¶É¤nù-¦ÉÉ´É, MÉÖhÉ, +´ÉºlÉÉ iÉlÉÉ ÊGòªÉÉ Eäò ´ªÉÉ{ÉÉ®ú EòÉ ¤ÉÉävÉ Eò®úÉ ®ú½äþ ½éþ* <ºÉÊ±ÉB ªÉä ‘¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò
ºÉÆYÉÉBÄ’ ½éþ*
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<ºÉ |ÉEòÉ®ú-

ÊVÉxÉ ¶É¤nùÉå ºÉä ÊEòºÉÒ |ÉÉhÉÒ ªÉÉ {ÉnùÉlÉÇ Eäò MÉÖhÉ, ¦ÉÉ´É, º´É¦ÉÉ´É ªÉÉ +´ÉºlÉÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ, =x½åþ

¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä- =iºÉÉ½þ, <Ç̈ ÉÉxÉnùÉ®úÒ, ´ÉSÉ{ÉxÉ, +ÉÊnù* <xÉ =nùÉ½þ®úhÉÉå ¨Éå ‘=iºÉÉ½þ’ ºÉä ¨ÉxÉ EòÉ ¦ÉÉ´É ‘<Ç̈ ÉÉxÉnùÉ®úÒ’ ºÉä

MÉÖhÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* ‘¤ÉSÉ{ÉxÉ’ VÉÒ´ÉxÉ EòÒ BEò +´ÉºlÉÉ ªÉÉ nù¶ÉÉ EòÉä ¤ÉiÉÉiÉÉ ½èþ* +iÉ: =iªÉÉ½þ,

<Ç̈ ÉÉxÉnùÉ®úÒ, ¤ÉSÉ{ÉxÉ, +ÉÊnù ¶É¤nù ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉB ½éþ*

½þ®ú {ÉnùÉlÉÇ EòÉ vÉ¨ÉÇ ½þÉäiÉÉ ½èþ* {ÉÉxÉÓ ¨Éå ¶ÉÒiÉ±ÉiÉÉ, +ÉMÉ ¨Éå MÉ¨ÉÔ, ¨ÉxÉÖ¹ªÉ ¨Éå näù´Éi´É +Éè®ú {É¶ÉÖi´É

<iªÉÉÊnù EòÉ ½þÉäxÉÉ +É´É¶ªÉEò ½èþ* {ÉnùÉlÉÇ EòÉ MÉÖhÉ ªÉÉ vÉ¨ÉÇ {ÉnùÉlÉÇ ºÉä +±ÉMÉ xÉ½þÓ ®ú½þ ºÉEòiÉÉ* PÉÉäb÷É ½èþ, iÉÉä

=ºÉ¨Éä ¤É±É ½èþ, ´ÉäMÉ ½èþ +Éè®ú +ÉEòÉ®ú ¦ÉÒ ½èþ* ´ªÉÊHò´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ EòÒ iÉ®ú½þ ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ ºÉä ¦ÉÒ ÊEòºÉÒ

BEò ½þÒ ¦ÉÉ´É EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* ‘vÉ¨ÉÇ, MÉÖhÉ, +lÉÇ’ +Éè®ú ‘¦ÉÉ´É’ |ÉÉªÉ: {ÉªÉÉÇªÉ´ÉÉSÉÒ ¶É¤nù ½éþ* <ºÉ ºÉÆYÉÉ EòÉ

+xÉÖ¦É´É ½þ¨ÉÉ®úÒ <ÎxpùªÉÉå EòÉä ½þÉäiÉÉ ½èþ +Éè®ú |ÉÉªÉ: <ºÉEòÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ*

¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ+Éå EòÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ

¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ+Éå EòÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ VÉÉÊiÉ´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ, Ê´É¶Éä¹ÉhÉ, ÊGòªÉÉ, ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É +Éè®ú +´ªÉªÉ ¶É¤nùÉå

ºÉä ¤ÉxÉiÉÒ ½éþ* ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ ¤ÉxÉÉiÉä ºÉ¨ÉªÉ ¶É¤nùÉå Eäò +ÆiÉ ¨Éå |ÉÉªÉ: {ÉxÉ, i´É, iÉÉ +ÉÊnù ¶É¤nùÉå EòÉ |ÉªÉÉäMÉ

ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*
1. VÉÉÊiÉ´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ ºÉä ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉ ¤ÉxÉÉxÉÉ

VÉÉÊiÉ´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ VÉÉÊiÉ´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ
ºjÉÒ- ºjÉÒi´É ¦ÉÉ<Ç- ¦ÉÉ<ÇSÉÉ®úÉ
¨ÉxÉÖ¹ªÉ- ¨ÉxÉÖ¹ªÉiÉÉ {ÉȪ û¹É- {ÉȪ û¹Éi´É, {ÉÉè̄ û¹É
¶ÉÉºjÉ- ¶ÉÉºjÉÒªÉiÉÉ VÉÉÊiÉ- VÉÉiÉÒªÉiÉÉ
{É¶ÉÖ- {É¶ÉÖiÉÉ ¤ÉSSÉÉ- ¤ÉSÉ{ÉxÉ
nùxÉÖVÉ- nùxÉÖVÉiÉÉ xÉÉ®úÒ- xÉÉ®úÒi´É
{ÉÉjÉ- {ÉÉjÉiÉÉ ¤ÉÚføÉ- ¤ÉÖgøÉ{ÉÉ
±Éc÷EòÉ- ±Éc÷Eò{ÉxÉ Ê¨ÉjÉ- Ê¨ÉjÉiÉÉ
nùÉºÉ- nùÉºÉi´É {ÉÎhb÷iÉ {ÉÎhb÷iÉÉ<Ç
+vªÉÉ{ÉEò- +vªÉÉ{ÉxÉ ºÉä́ ÉEò- ºÉä́ ÉÉ

2. Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ºÉä ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ ¤ÉxÉÉxÉÉ

Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ
±ÉPÉÖ- ±ÉPÉÖiÉÉ, ±ÉPÉÖi´É, ±ÉÉPÉ´É ´ÉÒ®ú- ´ÉÒ®úiÉÉ, ´ÉÒ®úi´É
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Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ

BEò- BEòiÉÉ, BEòi´É SÉÉ±ÉÉEò- SÉÉ±ÉÉEòÒ

JÉoùÉ- JÉ]õÉ<Ç MÉ®úÒ¤É- MÉ®úÒ¤ÉÒ

MÉÄ́ ÉÉ®ú- MÉÄ́ ÉÉ®ú{ÉxÉ {ÉÉMÉ±É- {ÉÉMÉ±É{ÉxÉ

¤ÉÚføÉ- ¤ÉÖgøÉ{ÉÉ ¨ÉÉä]õÉ- ¨ÉÉä]õÉ{ÉÉ

xÉ´ÉÉ¤É- xÉ´ÉÉ¤ÉÒ nùÒxÉ- nùÒxÉiÉÉ, nèùxªÉ

¤Éc÷É- ¤Éc÷É<Ç ºÉÖÆnù®ú- ºÉÉènùªÉÇ, ºÉÖÆnù®úiÉÉ

¦É±ÉÉ- ¦É±ÉÉ<Ç ¤ÉÖ®úÉ- ¤ÉÖ®úÉ<Ç

føÒ`ö- Êfø`öÉ<Ç SÉÉèc÷É- SÉÉèc÷É<Ç

±ÉÉ±É- ±ÉÉ±ÉÒ, ±ÉÉÊ±É¨ÉÉ ¤Éä<Ç̈ ÉÉxÉ- ¤Éä<Ç̈ ÉÉxÉÒ

ºÉ®ú±É- ºÉ®ú±ÉiÉÉ, ºÉÉ®ú±ªÉ +É´É¶ªÉEòiÉÉ- +É´É¶ªÉEòiÉÉ

{ÉÊ®ú¸É¨ÉÒ- {ÉÊ®ú¸É¨É +SUôÉ- +SUôÉ<Ç

MÉÆ¦ÉÒ®ú- MÉÆ¦ÉÒ®úiÉÉ, MÉÉÆ¦ÉÒªÉÇ ºÉ¦ªÉ- ºÉ¦ªÉiÉÉ

º{É¹]õ- º{É¹]õiÉÉ ¦ÉÉ´ÉÖEò- ¦ÉÉ´ÉÖEòiÉÉ

+ÊvÉEò- +ÊvÉEòiÉÉ, +ÉÊvÉCªÉ MÉ¨ÉÇ- MÉ¨ÉÔ

ºÉnÇù- ºÉnùÔ Eò`öÉä®ú- Eò`öÉä®úiÉÉ

¨ÉÒ`öÉ- Ê¨É`öÉºÉ SÉiÉÖ®ú- SÉiÉÖ®úÉ<Ç

ºÉ¡äònù- ºÉ¡äònùÒ ¸Éä¹`ö- ¸Éä¹`öiÉÉ

¨ÉÖJÉÇ- ¨ÉÚJÉÇiÉÉ ®úÉ¹]ÅõÒªÉ ®úÉ¹]ÅõÒªÉiÉÉ
(1) ÊGòªÉÉ ºÉä ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ ¤ÉxÉÉxÉÉ

ÊGòªÉÉ ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ ÊGòªÉÉ ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ

JÉÉäVÉxÉÉ- JÉÉäVÉ ºÉÒxÉÉ- ÊºÉ±ÉÉ<Ç

VÉÒiÉxÉÉ- VÉÒiÉ ®úÉäxÉÉ- ¯û±ÉÉ<Ç

±Éc÷xÉÉ- ±Éc÷É<Ç {ÉgøxÉÉ- {ÉgøÉ<Ç
SÉ±ÉxÉÉ- SÉÉ±É, SÉ±ÉxÉ {ÉÒ]õxÉÉ- Ê{É]õÉ<Ç

ÊGòªÉÉ ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ ÊGòªÉÉ ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ

nèùJÉxÉÉ- ÊnùJÉÉ´ÉÉ, ÊnùJÉÉ´É]õ ºÉ¨ÉZÉxÉÉ- ºÉ¨ÉZÉ

ºÉÒSÉxÉÉ- ËºÉSÉÉ<Ç {Éc÷xÉÉ- {Éc÷É´É
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{É½þxÉxÉÉ- {É½þxÉÉ´ÉÉ SÉ¨ÉEòxÉÉ- SÉ¨ÉEò

±ÉÚ]õxÉÉ- ±ÉÚ]õ VÉÉäc÷xÉÉ- VÉÉäc÷

PÉ]õxÉÉ- PÉ]õÉ´É xÉÉSÉxÉÉ- xÉÉSÉ

¤ÉÉä±ÉxÉÉ- ¤ÉÉä±É {ÉÚVÉxÉÉ- {ÉÚVÉxÉ

ZÉÚ±ÉxÉÉ- ZÉÚ±ÉÉ VÉÉäiÉxÉÉ- VÉÖiÉÉ<Ç

Eò¨ÉÉxÉÉ- Eò¨ÉÉ<Ç ¤ÉSÉxÉÉ- ¤ÉSÉÉ´É

¯ûEòxÉÉ- ¯ûEòÉ´É]õ ¤ÉxÉxÉÉ- ¤ÉxÉÉ´É]õ

Ê¨É±ÉxÉÉ- Ê¨É±ÉÉ´É]õ ¤ÉÖ±ÉÉxÉÉ- ¤ÉÖ±ÉÉ´ÉÉ

¦ÉÚ±ÉxÉÉ- ¦ÉÚ±É UôÉ{ÉxÉÉ- UôÉ{ÉxÉÉ,Uô{ÉÉ<Ç

¤Éè̀ öxÉÉ- ¤Éè̀ öEò, ¤Éè̀ öEòÒ ¤ÉgøxÉÉ- ¤ÉÉgø

ÊGòªÉÉ ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ ÊGòªÉÉ ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ

PÉä®úxÉÉ- PÉä®úÉ UôÓEòxÉÉ- UôÓEò

Ê¡òºÉ±ÉxÉÉ- Ê¡òºÉ±ÉxÉ JÉ{ÉxÉÉ- JÉ{ÉiÉ

®ÄúMÉxÉÉ- ®ÄúMÉÉ<Ç, ®ÆúMÉiÉ ¨ÉÖºÉEòÉxÉÉ- ¨ÉÖºÉEòÉxÉ

=c÷xÉÉ- =c÷ÉxÉ PÉ¤É®úÉxÉÉ- PÉ¤É®úÉ½þ]õ

¨ÉÖc÷xÉÉ- ¨ÉÉäc÷ ºÉVÉÉxÉÉ- ºÉVÉÉ´É]õ

SÉgøxÉÉ- SÉføÉ<Ç ¤É½þxÉÉ- ¤É½þÉ´É

¨ÉÉ®úxÉÉ- ¨ÉÉ®ú nùÉèc÷xÉÉ- nùÉèc÷

ÊMÉ®úxÉÉ- ÊMÉ®úÉ´É]õ EÚònùxÉÉ- EÚònù

Ë±ÉMÉ (GENDER)

ºÉÆYÉÉ Eäò ÊVÉºÉ ¯û{É ºÉä ÊEòºÉÒ ´ªÉÊHò ªÉÉ ´ÉºiÉÖ EòÒ {ÉȪ û¹É +lÉ´ÉÉ ºjÉÒ VÉÉÊiÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½éþ =ºÉä Ë±ÉMÉ

Eò½þiÉä ½éþ*

=nùÉ½þ®úhÉ : ¨ÉÉiÉÉ, Ê{ÉiÉÉ, ªÉ¨ÉÖxÉÉ, ¶Éä®ú, ¶Éä®úxÉÒ*

Ë±ÉMÉ Eäò ¦Éänù

Ë±ÉMÉ Eäò ¨ÉÖJªÉ °ü{É ºÉä 2 ¦Éän ½þÉäiÉä ½éþ :

(1) {ÉÖÏ±±ÉMÉ

(2) ºjÉÒË±ÉMÉ
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{ÉÖÏ±±ÉMÉ

ÊVÉxÉ ¶É¤nùÉå ºÉä {ÉȪ û¹É VÉÉÊiÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ =x½åþ {ÉÖÏ±±ÉMÉ ¶É¤nù Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä : Ê{ÉiÉÉ, ¦ÉÉ<Ç, Ê¶É´É, ½þxÉÖ̈ ÉÉxÉ, ±Éb÷EòÉ, ¤Éè±É*

ºjÉÒË±ÉMÉ

ÊVÉxÉ ¶É¤nùÉå ºÉä ºjÉÒ VÉÉÊiÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ =x½åþ ºjÉÒË±ÉMÉ ¶É¤nù Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä : ¨ÉÉiÉÉ, ¤É½þxÉ, ªÉ¨ÉÖxÉÉ, MÉÆMÉÉ, ¤ÉÖ+É, ºÉb÷EòÒ, ±ÉI¨ÉÒ, MÉÉªÉ*

ºjÉÒË±ÉMÉ |ÉiªÉªÉ

{ÉÖÏ±±ÉMÉ ¶É¤nù EòÉä ºjÉÒË±ÉMÉ ¤ÉxÉÉxÉä Eäò Ê±ÉB EÖòUô |ÉiªÉªÉÉå EòÉä ¶É¤nù ¨Éå VÉÉäb÷É VÉÉiÉÉ ½èþ ÊVÉx½åþ ºjÉÒË±ÉMÉ |ÉiªÉªÉ

Eò½þiÉä ½éþ*

=nùÉ½þ®úhÉ :

<Ç = þ¤Éb÷É- ¤Éb÷Ò, ¦É±ÉÉ- ¦É±ÉÒ

<xÉÒ  ªÉÉäMÉÒ- ªÉÉäÊMÉxÉÒ, Eò¨É±É- Eò¨ÉÊ±ÉxÉÒ

<xÉ  vÉÉä¤ÉÒ- vÉÉäÊ¤ÉxÉ, iÉä±ÉÒ- iÉäÊ±ÉxÉ

xÉÒ  ¨ÉÉä®ú- ¨ÉÉä®úxÉÒ, SÉÉä®ú- SÉÉä®úxÉÒ

+ÉxÉÒ  VÉä̀ ö- VÉä̀ öÉxÉÒ, näù´É®ú- näù´É®úÉxÉÒ

+É<xÉ  `öÉEÖò®ú- `öEÖò®úÉ<xÉ, {ÉÆÊb÷iÉ- {ÉÆÊb÷iÉÉ<xÉ

<ªÉÉ  ¤Éä]õÉ-Ê¤ÉÊ]õªÉÉ, ±ÉÉä]õÉ- ±ÉÖÊ]õªÉÉ

EÖòUô ¶É¤nù +lÉÇ EòÒ oùùÎ¹]õ ºÉä ºÉ¨ÉÉxÉ ½þÉäiÉä ½ÖþB ¦ÉÒ Ë±ÉMÉ EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä Ê¦ÉzÉ ½þÉäiÉä ½éþ* =xÉEòÉ =ÊSÉiÉ |ÉªÉÉäMÉ

Eò®úxÉÉ SÉÉÊ½þB*

=nùÉ½þ®úhÉ :

{ÉÖÏ±±ÉMÉ- ºjÉÒË±ÉMÉ

EòÊ´É- Eò´ÉÊªÉjÉÒ

Ê´ÉuùÉxÉ- Ê´ÉnÖù¹ÉÒ

´ÉSÉxÉ -Vachan (Number)

´ÉSÉxÉ EòÒ {ÉÊ®ú¦ÉÉ¹ÉÉ

¶É¤nù Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä BEò ªÉÉ BEò ºÉä +ÊvÉEò EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ, =ºÉä Ê½þxnùÒ ´ªÉÉEò®úhÉ ¨Éå ‘´ÉSÉxÉ’
Eò½þiÉä ½éþ*  nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå- ºÉÆYÉÉ, ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É, Ê´É¶Éä¹ÉhÉ +Éè®ú ÊGòªÉÉ Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä ºÉÆJªÉÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉä, =ºÉä

‘´ÉSÉxÉ’ Eò½þiÉä ½èþ*
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VÉèºÉä-

Ê£òVÉ ¨Éå ºÉÎ¤VÉªÉÉÄ ®úJÉÒ ½éþ*

iÉÉ±ÉÉ¤É ¨Éå ¨ÉUôÊ±ÉªÉÉÄ iÉè®ú ®ú½þÒ ½èþ*

¨ÉÉ±ÉÒ {ÉÉèvÉä ºÉÓSÉ ®ú½þÉ ½èþ*

EòUÖô+É JÉ®úMÉÉä¶É Eäò {ÉÒUäô ½èþ*

={ÉªÉÖÇHò ´ÉÉCªÉÉå ¨Éå Ê£òVÉ, iÉÉ±ÉÉ¤É, ¤ÉSSÉä, ¨ÉÉ±ÉÒ, EòUÖô+É ¶É¤nù =xÉEäò BEò ½þÉäxÉä EòÉ iÉlÉÉ ºÉÎ¤VÉªÉÉÄ,

¨ÉUôÊ±ÉªÉÉÄ, {ÉÉèvÉä, JÉ®úMÉÉä¶É ¶É¤nù =xÉEäò BEò ºÉä +ÊvÉEò ½þÉäxÉä EòÉ YÉÉxÉ Eò®úÉ ®ú½äþ ½éþ* +iÉ& ªÉ½þÉÄ Ê£òVÉ,

iÉÉ±ÉÉ¤É, ¨ÉÉ±ÉÒ, EòUÖô+É BEò´ÉSÉxÉ Eäò ¶É¤nù ½éþ iÉlÉÉ ºÉÎ¤VÉªÉÉÄ, ¨ÉUôÊ±ÉªÉÉÄ, {ÉÉèvÉä, JÉ®úMÉÉä¶É ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ Eäò ¶É¤nù*

´ÉSÉxÉ EòÉ ¶ÉÉÎ¤nùEò +lÉÇ ½èþ- ‘ºÉÆJªÉÉ´ÉSÉxÉ’* ‘ºÉÆJªÉÉ´ÉSÉxÉ’ EòÉä ½þÒ ºÉÆIÉä{É ¨Éå ‘´ÉSÉxÉ’ Eò½þiÉä ½èþ* ´ÉSÉxÉ

EòÉ +lÉÇ Eò½þxÉÉ ¦ÉÒ ½èþ*

´ÉSÉxÉ Eäò |ÉEòÉ®ú

´ÉSÉxÉ Eäò nùÉä ¦Éänù ½þÉäiÉä ½èþ-

(1) BEò´ÉSÉxÉ

(2) ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ

(1) BEò´ÉSÉxÉ:- ºÉÆYÉÉ Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä BEò ´ªÉÊHò ªÉÉ BEò ´ÉºiÉÖ ½þÉäxÉä EòÉ YÉÉxÉ ½þÉä, =ºÉä BEò´ÉSÉxÉ

Eò½þiÉä ½èþ*  VÉèºÉä- ºjÉÒ, PÉÉäb÷É, xÉnÒù, ¯û{ÉªÉÉ, ±Éb÷EòÉ, MÉÉªÉ, ÊºÉ{ÉÉ½þÒ, ¤ÉSSÉÉ, Eò{Éb÷É ¨ÉÉiÉÉ, ¨ÉÉ±ÉÉ, {ÉÖºiÉEò,

]õÉä{ÉÒ, ¤ÉÆnù®ú ¨ÉÉä®ú +ÉÊnù*

(2) ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ:- ¶É¤nù Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä BEò ºÉä +ÊvÉEò ´ªÉÊHò ªÉÉ ´ÉºiÉÖ ½þÉäxÉä EòÉ YÉÉxÉ ½þÉä, =ºÉä ¤É½þ´ÉSÉxÉ

Eò½þiÉä ½èþ*  VÉèºÉä- ÎºjÉªÉÉÆ, PÉÉäbä÷, xÉÊnùªÉÉÄ, ¯û{ÉªÉä, ±Éb÷Eäò, MÉÉªÉä, Eò{Ébä÷, ]õÉäÊ{ÉªÉÉÄ, ¨ÉÉ±ÉÉBÆ, ¨ÉÉiÉÉBÄ, {ÉÖºiÉEåò,

´ÉvÉÖBÄ, MÉÖ¯ûVÉxÉ, ®úÉäÊ]õªÉÉÄ, ±ÉiÉÉBÄ, ¤Éä]äõ +ÉÊnù*

Ê´É¶Éä¹É- (i) +Énù®úhÉÒªÉ ´ªÉÊHòªÉÉå Eäò Ê±ÉB ºÉnèù´É ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* VÉèºÉä- {ÉÉ{ÉÉVÉÒ Eò±É

¨ÉÖÆ¤É<Ç VÉÉªÉåMÉä*

(ii) ºÉÆ¤Érù nù¶ÉÉÇxÉä ´ÉÉ±ÉÒ EÖòUô ºÉÆYÉÉªÉä BEò´ÉSÉxÉ +Éè®ú ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ¨Éå BEò ºÉ¨ÉÉxÉ ®ú½þiÉÒ ½èþ* VÉèºÉä-iÉÉ<Ç, ¨ÉÉ¨ÉÉ,

nùÉnùÉ, xÉÉxÉÉ, SÉÉSÉÉ +ÉÊnù*

(iii) pù´ªÉºÉÚSÉEò ºÉÆYÉÉªÉä BEò´ÉSÉxÉ ¨Éå |ÉªÉÉäMÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ* VÉèºÉä- {ÉÉxÉÒ, iÉä±É, PÉÒ, nÚùvÉ +ÉÊnù*

(iv) EÖòUô ¶É¤nù ºÉnèù´É ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ¨Éå |ÉªÉÉäMÉ ÊEòªÉä VÉÉiÉä ½èþ VÉèºÉä- nù¨É, nù¶ÉÇxÉ, |ÉÉhÉ, +ÉÄºÉÚ +ÉÊnù*

(v) {ÉÖÏ±±ÉMÉ <ÇEòÉ®úÉxiÉ, =EòÉ®úÉxiÉ +Éè®ú =EòÉ®úÉxiÉ ¶É¤nù nùÉäxÉÉå ´ÉSÉxÉÉå ¨Éå ºÉ¨ÉÉxÉ ®ú½þiÉä ½èþ*

VÉèºÉä- BEò ¨ÉÖÊxÉ- nùºÉ ¨ÉÖÊxÉ, BEò b÷ÉEÚò- nùºÉ b÷ÉEÚò, BEò +Énù¨ÉÒ- nùºÉ +Énù¨ÉÒ +ÉÊnù*
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(vi) ¤Éb÷{{ÉxÉ ÊnùJÉÉxÉä Eäò Ê±ÉB Eò¦ÉÒ-Eò¦ÉÒ ´ÉHòÉ +{ÉxÉä Ê±ÉB ‘¨Éé’ Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú ‘½þ¨É’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Eò®úiÉÉ

½èþ* VÉèºÉä- ‘½þ¨Éå’ ªÉÉnù xÉ½þÓ ÊEò ½þ¨ÉxÉä Eò¦ÉÒ ‘+É{ÉºÉä’ BäºÉÉ Eò½þÉ ½þÉä*

(vii) ´ªÉ´É½þÉ®ú ¨Éå ‘iÉÖ̈ É’ Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú ‘+É{É’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Eò®úiÉä ½éþ* VÉèºÉä – ‘+É{É’ Eò±É Eò½þÉÄ MÉªÉä lÉä?

(viii) VÉÉÊiÉ´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉªÉå nùÉäxÉÉå ½þÒ ´ÉSÉxÉÉå ¨Éå |ÉªÉÖHò ½þÉäiÉÒ ½èþ*

VÉèºÉä- (i) EÖòkÉÉ ¦ÉÉéEò ®ú½þÉ ½è*þ (ii) ‘EÖòkÉä’ ¦ÉÉéEò ®ú½äþ ½èþ*

{É®úxiÉÖ vÉÉiÉÖ+Éå EòÉ ¤ÉÉävÉ Eò®úÉxÉä ´ÉÉ±ÉÒ VÉÉÊiÉ´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉªÉå BEò´ÉSÉxÉ ¨Éå ½þÒ |ÉªÉÖHò ½þÉäiÉÒ ½èþ* VÉèºÉä- ‘ºÉÉäxÉÉ’
¨É½ÄþMÉÉ ½èþ, ‘SÉÉÄnùÒ’ ºÉºiÉÒ ½èþ*

BEò´ÉSÉxÉ ºÉä ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ¤ÉxÉÉxÉä Eäò ÊxÉªÉ¨É-

Ê´ÉÊ¦ÉÊHò®úÊ½þiÉ ºÉÆYÉÉ+Éå Eäò ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ¤ÉxÉÉxÉä Eäò ÊxÉªÉ¨É-

(1) +ÉEòÉ®úÉxiÉ {ÉÖÏ±±ÉMÉ ¶É¤nùÉå ¨Éå ‘+É’ Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú ‘B’ ±ÉMÉÉxÉä ºÉä-

BEò´ÉSÉxÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ

VÉÚiÉÉ VÉÚiÉä

iÉÉ®úÉ iÉÉ®äú

±Éc÷EòÉ ±Éc÷Eäò

PÉÉäc÷É PÉÉäbä÷

¤Éä]õÉ ¤Éä]äõ

¨ÉÖMÉÉÇ ¨ÉÖMÉæ

Eò{Éb÷É Eò{Ébä÷

(2) +EòÉ®úÉÆiÉ ºjÉÒË±ÉMÉ ¶É¤nùÉå ¨Éå ‘+’ Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú ‘Bå’ ±ÉMÉÉxÉä ºÉä-

BEò´ÉSÉxÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ

Eò±É¨É Eò±É¨Éå

¤ÉÉiÉ ¤ÉÉiÉå

®úÉiÉ ®úÉiÉå

+ÉÄJÉ +ÉJÉå

{ÉÖºiÉEò {ÉÖºiÉEåò

(3) ÊVÉxÉ ºjÉÒË±ÉMÉ ºÉÆYÉÉ+Éå Eäò +xiÉ ¨Éå ‘ªÉÉ’ +ÉiÉÉ ½èþ, =xÉ¨Éå ‘ªÉÉ’ Eäò >ð{É®ú SÉxpùÊ¤ÉxnÖù ±ÉMÉÉxÉä ºÉä

¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ¤ÉxÉiÉÉ ½èþ* VÉèºÉä-
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BEò´ÉSÉxÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ

Ë¤ÉÊnùªÉÉ Ë¤ÉÊnùªÉÉÄ

ÊSÉÊb÷ªÉÉ ÊSÉÊb÷ªÉÉÄ

Êb÷Ê¤ÉªÉÉ Êb÷Ê¤ÉªÉÉÆ

MÉÖÊb÷ªÉÉ MÉÖÊb÷ªÉÉÄ

SÉÖÊ½þªÉÉ SÉÖÊ½þªÉÉÄ

(4) <ÇEòÉ®úÉxiÉ ºjÉÒË±ÉMÉ ¶É¤nùÉå Eäò ‘<’ Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú ‘<ªÉÉÄ’ ±ÉMÉÉxÉä ºÉä-

BEò´ÉSÉxÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ

ÊiÉÊlÉ ÊiÉÊlÉªÉÉÄ

xÉÉ®úÒ xÉÉÊ®úªÉÉÄ

MÉÊiÉ MÉÊiÉªÉÉÄ

lÉÉ±ÉÒ lÉÉÊ±ÉªÉÉÄ

(5) +ÉEòÉ®úÉÆiÉ ºjÉÒË±ÉMÉ BEò´ÉSÉxÉ ºÉÆYÉÉ-¶É¤nùÉå Eäò +xiÉ ¨Éå ‘BÄ’ ±ÉMÉÉxÉä ºÉä ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ¤ÉxÉiÉÉ ½èþ* VÉèºÉä-

BEò´ÉSÉxÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ

±ÉiÉÉ ±ÉiÉÉBÄ

+vªÉÉÊ{ÉEòÉ +vªÉÉÊ{ÉEòÉBÄ

EòxªÉÉ EòxªÉÉBÄ

¨ÉÉiÉÉ ¨ÉÉiÉÉBÄ

¦ÉÖVÉÉ ¦ÉÖVÉÉBÄ

{ÉÊjÉEòÉ {ÉÊjÉEòÉBÄ

¶ÉÉJÉÉ ¶ÉÉJÉÉBÄ

EòÉ¨ÉxÉÉ EòÉ¨ÉxÉÉB

EòlÉÉ EòlÉÉBÄ

(6) <EòÉ®úÉÆiÉ ºjÉÒË±ÉMÉ ¶É¤nùÉå ¨Éå ‘ªÉÉÄ’ ±ÉMÉÉxÉä ºÉä-

BEò´ÉSÉxÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ

VÉÉÊiÉ VÉÉÊiÉªÉÉÄ

®úÒÊiÉ ®úÒÊiÉªÉÉÄ
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xÉnùÒ xÉÊnùªÉÉÄ

±Éc÷EòÒ ±Éc÷ÊEòªÉÉÄ

(7) =EòÉ®úÉxiÉ ´É >ðEòÉ®úÉxiÉ ºjÉÒË±ÉMÉ ¶É¤nùÉå Eäò +xiÉ ¨Éå ‘BÄ’ ±ÉMÉÉiÉä ½èþ* ‘>ð’ EòÉä ‘=’ ¨Éå ¤Énù±É näùiÉä

½èþ-

BEò´ÉSÉxÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ

´ÉºiÉÖ ´ÉºiÉÖBÄ

MÉÉè MÉÉèBÄ

¤É½Öþ ¤É½ÖþBÄ

´ÉvÉPÉÚ ´ÉvÉÖBÄ

MÉ>ð MÉ=BÄ

(8) ºÉÆYÉÉ Eäò {ÉÖÆË±ÉMÉ +lÉ´ÉÉ ºjÉÒË±ÉMÉ °ü{ÉÉå ¨Éå ‘MÉhÉ’ ‘´ÉMÉÇ’ ‘VÉxÉ’ ‘±ÉÉäMÉ’ ‘´ÉÞxnù’ ‘nù±É’ +ÉÊnù ¶É¤nù

VÉÉäb÷Eò®ú ¦ÉÒ ¶É¤nùÉå EòÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ¤ÉxÉÉ näùiÉä ½éþ* VÉèºÉä-

BEò´ÉSÉxÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ

ºjÉÒ ºjÉÒVÉxÉ

xÉÉ®úÒ xÉÉ®úÒ´ÉÞxnù

+ÊvÉEòÉ®úÒ +ÊvÉEòÉ®úÒ´ÉMÉÇ

{ÉÉ`öEò {ÉÉ`öEòMÉhÉ

+vªÉÉ{ÉEò +vªÉÉ{ÉEò´ÉÞÆnù

Ê´ÉtÉlÉÔ Ê´ÉtÉlÉÔMÉhÉ

+É{É +É{É±ÉÉäMÉ

¸ÉÉäiÉÉ ¸ÉÉäiÉÉVÉxÉ

Ê¨ÉjÉ Ê¨ÉjÉ´ÉMÉÇ

ºÉäxÉÉ ºÉäxÉÉnù±É

MÉȪ û MÉȪ ûVÉxÉ

MÉ®úÒ¤É MÉ®úÒ¤É ±ÉÉäMÉ

(9) EÖòUô ¶É¤nùÉå ¨Éå MÉÖhÉ, ´ÉhÉÇ, ¦ÉÉ´É +ÉÊnù ¶É¤nù ±ÉMÉÉEò®ú ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ¤ÉxÉÉªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* VÉèºÉä-

BEò´ÉSÉxÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ
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´ªÉÉ{ÉÉ®úÒ ´ªÉÉ{ÉÉ®úÒMÉhÉ

Ê¨ÉjÉ Ê¨ÉjÉ´ÉMÉÇ

ºÉÖvÉÒ ºÉÖÊvÉVÉxÉ

xÉÉä]õ- EÖòUô ¶É¤nù nùÉäxÉÉå ´ÉSÉxÉÉå ¨Éå BEò VÉèºÉä ®ú½þiÉä ½éþ* VÉèºÉä- Ê{ÉiÉÉ, ªÉÉärùÉ, SÉÉSÉÉ, Ê¨ÉjÉ, ¡ò±É, ¤ÉÉWÉÉ®ú,

+vªÉÉ{ÉEò, ¡Úò±É, UôÉjÉ, nùÉnùÉ, ®úÉVÉÉ, Ê´ÉpùªÉÉlÉÔ +ÉÊnù*

Ê´É¦ÉÊHòºÉÊ½þiÉ ºÉÆYÉÉ+Éå Eäò ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ¤ÉxÉÉxÉä Eäò ÊxÉªÉ¨É-

Ê´É¦ÉÊHòªÉÉå ºÉä ªÉÖHò ½þÉäxÉä {É®ú ¶É¤nùÉå Eäò ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ EòÉ °ü{É ¤ÉxÉÉxÉä ºÉä Ë±ÉMÉ Eäò EòÉ®úhÉ EòÉä<Ç {ÉÊ®ú´ÉiÉÇxÉ xÉ½þÓ

½þÉäiÉÉ* <ºÉEäò EÖòUô ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ÊxÉªÉ¨É ÊxÉ¨xÉÊ±ÉÊJÉiÉ ½èþ-

(1) +EòÉ®úÉxiÉ, +ÉEòÉ®úÉxiÉ (ºÉÆºEÞòiÉ-¶É¤nùÉå EòÉä UôÉäb÷Eò®ú) iÉlÉÉ BEòÉ®úÉxiÉ ºÉÆYÉÉ+Éå ¨Éå +ÎxiÉ¨É ‘+’,
‘+É’ ªÉÉ ‘B’ Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ¤ÉxÉÉxÉä ¨Éå ‘+Éä’ Eò®ú ÊnùªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* VÉèºÉä-

BEò´ÉSÉxÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ

±Éb÷EòÉ ±Éb÷EòÉå

PÉ®ú PÉ®úÉå

MÉvÉÉ MÉvÉÉå

PÉÉäb÷É PÉÉäb÷Éå

SÉÉä®ú SÉÉä®úÉå

(2) ºÉÆºEÞòiÉ EòÒ +ÉEòÉ®úÉxiÉ iÉlÉÉ ºÉÆºEÞòiÉ-Ê½þxnùÒ EòÒ ºÉ¦ÉÒ =EòÉ®úÉxiÉ, >ðEòÉ®úÉxiÉ, +EòÉ®úÉxiÉ,

+ÉèEòÉ®úÉxiÉ ºÉÆYÉÉ+Éå EòÉä ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ EòÉ °ü{É näùxÉä Eäò Ê±ÉB +xiÉ ¨Éå ‘+Éä’ VÉÉäb÷xÉÉ {Éb÷iÉÉ ½èþ* =EòÉ®úÉxiÉ ¶É¤nùÉå

¨Éå ‘+Éä’ VÉÉäb÷xÉä Eäò {ÉÚ́ ÉÇ ‘>ð’ EòÉä ‘=’ Eò®ú ÊnùªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*

BEò´ÉSÉxÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ

±ÉiÉÉ ±ÉiÉÉ+Éå

ºÉÉvÉÖ ºÉÉvÉÖ+Éå

´ÉvÉÚ ´ÉvÉÖ+Éå

PÉ®ú PÉ®úÉå

VÉÉè VÉÉè+Éå

(3) ºÉ¦ÉÒ <EòÉ®úÉxiÉ +Éè®ú <ÇEòÉ®úÉxiÉ ºÉÆYÉÉ+Éå EòÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ¤ÉxÉÉxÉä Eäò Ê±ÉB +xiÉ ¨Éå ‘ªÉÉå’ VÉÉäc÷É VÉÉiÉÉ

½èþ* ‘<EòÉ®úÉxiÉ’ ¶É¤nùÉå ¨Éå ‘ªÉÉä’ VÉÉäb÷xÉä Eäò {É½þ±Éä ‘<Ç’ Eò®ú ÊnùªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* VÉèºÉä-
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BEò´ÉSÉxÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ

¨ÉÖÊxÉ ¨ÉÖÊxÉªÉÉå

MÉ±ÉÒ MÉÊ±ÉªÉÉå

xÉnùÒ xÉÊnùªÉÉå

ºÉÉb÷Ò ºÉÉÊb÷ªÉÉå

¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ¸ÉÒ¨ÉÊiÉªÉÉå

´ÉSÉxÉ EòÒ {É½þSÉÉxÉ

´ÉSÉxÉ EòÒ {É½þSÉÉxÉ ºÉÆYÉÉ, ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É, Ê´É¶Éä¹ÉhÉ +lÉ´ÉÉ ÊGòªÉÉ Eäò uùÉ®úÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ- ªÉ½þ º{É¹]õ ½èþ*

(1) Ë½þnùÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå +Énù®ú |ÉEò]õ Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB BEò´ÉSÉxÉ Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ

½èþ*

VÉèºÉä-

MÉÉÄvÉÒVÉÒ ½þ¨ÉÉ®äú ®úÉ¹]ÅõÊ{ÉiÉÉ ½éþ* Ê{ÉiÉÉ VÉÒ +É{É Eò¤É +ÉB? ¨Éä®úÒ ¨ÉÉiÉÉ VÉÒ ¨ÉÖÆ¤É<Ç MÉ<Ç ½èþ*

Ê¶ÉIÉEò {ÉgøÉ ®ú½äþ ½éþ* b÷Éì. ¨ÉxÉ¨ÉÉä½þxÉ ËºÉ½þ ¦ÉÉ®úiÉ Eäò |ÉvÉÉxÉ¨ÉÆjÉÒ ½èþ*

(2) EÖòUô ¶É¤nù ºÉnèù´É BEò´ÉSÉxÉ ¨Éå ®ú½þiÉä ½èþ*

VÉèºÉä-

+ÉEòÉ¶É ¨Éå ¤ÉÉnù±É UôÉB ½éþ*

ÊxÉnÇù±ÉÒªÉ xÉäiÉÉ EòÉ SÉªÉxÉ VÉxÉiÉÉ uùÉ®úÉ ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ*

xÉ±É JÉÖ±ÉÉ ¨ÉiÉ UôÉäb÷Éä, ´É®úxÉÉ ºÉÉ®úÉ {ÉÉxÉÒ JÉi¨É ½þÉä VÉÉBMÉÉ*

¨ÉÖZÉä ¤É½ÖþiÉ GòÉävÉ +É ®ú½þÉ ½èþ*

®úÉVÉÉ EòÉä ºÉnèù´É +{ÉxÉÒ |ÉVÉÉ EòÉ JªÉÉ±É ®úJÉxÉÉ SÉÉÊ½þB*

MÉÉÄvÉÒ VÉÒ ºÉiªÉ Eäò {ÉÖVÉÉ®úÒ lÉä*

(3) pù´ªÉ´ÉÉSÉEò, ¦ÉÉ´É´ÉÉSÉEò iÉlÉÉ ´ªÉÊHò´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉBÄ ºÉnèù´É BEò´ÉSÉxÉ ¨Éå |ÉªÉÖHò ½þÉäiÉÒ ½èþ*

VÉèºÉä-

SÉÒxÉÒ ¤É½ÖþiÉ ¨É½ÄþMÉÒ ½þÉä MÉ<Ç ½èþ*

{ÉÉ{É ºÉä PÉÞhÉÉ Eò®úÉä, {ÉÉ{ÉÒ ºÉä xÉ½þÓ*

¤ÉÖ®úÉ<Ç EòÒ ºÉnèù´É {É®úÉVÉªÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ*

|Éä̈ É ½þÒ {ÉÚVÉÉ ½èþ*

ÊEò¶ÉxÉ ¤ÉÖÊrù¨ÉÉxÉ ½èþ*
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(4) EÖòUô ¶É¤nù ºÉnèù´É ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ¨Éå ®ú½þiÉä ½èþ*

VÉèºÉä-

nùnÇùxÉÉEò où¶ªÉ näùJÉEò®ú ¨Éä®äú iÉÉä |ÉÉhÉ ½þÒ ÊxÉEò±É MÉB*

+ÉVÉEò±É ¨Éä®äú ¤ÉÉ±É ¤É½ÖþiÉ ]Úõ]õ ®ú½äþ ½éþ*

®úÊ´É VÉ¤É ºÉä +¡òºÉ®ú ¤ÉxÉÉ ½èþ, iÉ¤É ºÉä iÉÉä =ºÉEäò nù¶ÉÇxÉ ½þÒ nÖù±ÉÇ¦É ½þÉä MÉB ½éþ*

+ÉVÉEò±É ½þ®ú ´ÉºiÉÖ Eäò nùÉ¨É ¤Égø MÉB ½éþ*

´ÉSÉxÉ ºÉ¨¤ÉxvÉÒ Ê´É¶Éä¹É ÊxÉnæù¶É

(1) ‘|ÉiªÉäEò’ iÉlÉÉ ‘½þ®úBEò’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ºÉnùÉ BEò´ÉSÉxÉ ¨Éå ½þÉäiÉÉ ½èþ* VÉèºÉä-

|ÉiªÉäEò ´ªÉÊHò ªÉ½þÓ Eò½äþMÉÉ;

½þ®úBEò EÖò+ÉÄ ¨ÉÒ`äö VÉ±É EòÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ*

(2) nÚùºÉ®úÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå Eäò iÉiºÉ¨É ªÉÉ iÉnù¦É´É ¶É¤nùÉå EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Ê½þxnùÒ ´ªÉÉEò®úhÉ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB*

=nùÉ½þ®úhÉÉlÉÇ, +ÄMÉ®äúVÉÒ Eäò ‘¡Öò]õ’ (foot) EòÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ‘¡òÒ]õ’ (feet) ½þÉäiÉÉ ½èþ ÊEòxiÉÖ Ê½þxnùÒ ¨Éå <ºÉEòÉ |ÉªÉÉäMÉ

<ºÉ |ÉEòÉ®ú ½þÉäMÉÉ- nùÉä ¡Öò]õ ±É¨¤ÉÒ nùÒ´ÉÉ®úÉ ½èþ; xÉ ÊEò ‘nùÉä ¡òÒ]õ ±É¨¤ÉÒ nùÒ´ÉÉ®ú ½èþ’*
(3) |ÉÉhÉ, ±ÉÉäMÉ, nù¶ÉÇxÉ, +ÉÄºÉÚ, +Éä̀ ö, nùÉ¨É, +IÉiÉ <iªÉÉÊnù ¶É¤nùÉå EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Ê½þxnùÒ ¨Éå ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ¨Éå ½þÉäiÉÉ

½èþ*

VÉèºÉä-+É{ÉEäò +Éä̀ ö JÉÖ±Éä ÊEò |ÉÉhÉ iÉÞ{iÉ ½ÖþB*

+É{É±ÉÉäMÉ +ÉªÉä, +É¶ÉÔ´ÉÉnù Eäò +IÉiÉ ¤É®úºÉä, nù¶ÉÇxÉ ½ÖþB*

(4) pù´ªÉ´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ+Éå EòÉ |ÉªÉÉäMÉ BEò´ÉSÉxÉ ¨Éå ½þÉäiÉÉ ½èþ*

VÉèºÉä- =xÉEäò {ÉÉºÉ ¤É½ÖþiÉ ºÉÉäxÉÉ ½èþ:

=xÉEòÉ ¤É½ÖþiÉ-ºÉÉ vÉxÉ ¤É®ú¤ÉÉnù ½Öþ+É;

xÉ xÉÉè ¨ÉxÉ iÉä±É ½þÉäMÉ, xÉ ®úÉvÉÉ xÉÉSÉäMÉÒ*

ÊEòxiÉÖ, ªÉÊnù pù́ ªÉ Eäò Ê¦ÉjÉ-Ê¦ÉjÉ |ÉEòÉ®úÉå EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉå, iÉÉä pù´ªÉ´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ¨Éå |ÉªÉÖHò ½þÉäMÉÒ*

VÉèºÉä- ªÉ½þÉÄ ¤É½ÖþiÉ iÉ®ú½þ Eäò ±ÉÉä½äþ Ê¨É±ÉiÉä ½èþ* SÉ¨Éä±ÉÒ, MÉÖ±ÉÉ¤É, ÊiÉ±É <iªÉÉÊnù Eäò iÉä±É +SUäô ½þÉäiÉä ½èþ*

EòÉ®úEò -Karak (case)

EòÉ®úEò (case) EòÒ {ÉÊ®ú¦ÉÉ¹ÉÉ
ºÉÆYÉÉ ªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É Eäò ÊVÉºÉ ¯û{É ºÉä ´ÉÉCªÉ Eäò +xªÉ ¶É¤nùÉå Eäò ºÉÉlÉ =xÉEòÉ (ºÉÆYÉÉ ªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É EòÉ) ºÉ¨¤ÉxvÉ

ºÉÚÊSÉiÉ ½þÉä, =ºÉä (=ºÉ ¯û{É EòÉä) ‘EòÉ®úEò’ Eò½þiÉä ½éþ*
+lÉ´ÉÉ- ºÉÆYÉÉ ªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É Eäò ÊVÉºÉ ¯û{É ºÉä =xÉEòÉ (ºÉÆYÉÉªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É EòÉ) ÊGòªÉÉ ºÉä ºÉ¨¤ÉxvÉ ºÉÚÊSÉiÉ ½þÉä,
=ºÉä (=ºÉ ¯û{É EòÉä) ‘EòÉ®úEò’ Eò½þiÉä ½éþ*
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<xÉ nùÉä ‘{ÉÊ®ú¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå’ EòÉ +lÉÇ ªÉ½þ ½Öþ+É ÊEò ºÉÆYÉÉ ªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É Eäò +ÉMÉä VÉ¤É ‘xÉä’, ‘EòÉä’, ‘ºÉä’ +ÉÊnù

Ê´É¦ÉÊHòªÉÉÄ ±ÉMÉiÉÒ ½éþ, iÉ¤É =xÉEòÉ °ü{É ½þÒ ‘EòÉ®úEò’ Eò½þ±ÉÉiÉÉ ½éþ*

iÉ¦ÉÒ ´Éä ´ÉÉCªÉ Eäò +xªÉ ¶É¤nùÉå ºÉä ºÉ¨¤ÉxvÉ ®úJÉxÉä ªÉÉäMªÉ ‘{Én’ù ½þÉäiÉä ½èþ +Éè®ú ‘{Én’ù EòÒ +´ÉºlÉÉ ¨Éå ½þÒ ´Éä

´ÉÉCªÉ Eäò pùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ºÉä ªÉÉ ÊGòªÉÉ ºÉä EòÉä<Ç ±ÉMÉÉ´É ®úJÉ {ÉÉiÉä ½éþ* ‘xÉä’, ‘EòÉä’, ‘ºÉä’ +ÉÊnù Ê´ÉÊ¦ÉjÉ

EòÉ®úEòÉå EòÒ ½èþ* <xÉEäò ±ÉMÉxÉä {É®ú ½þÒ EòÉä<Ç ¶É¤nù ‘EòÉ®úEò{Énù’ ¤ÉxÉ {ÉÉiÉÉ ½èþ +Éè®ú ´ÉÉCªÉ ¨Éå +ÉxÉä ªÉÉäMªÉ ½þÉäiÉÉ

½èþ* ‘EòÉ®úEò{Én’ù ªÉÉ ‘ÊGòªÉÉ{Én’ù ¤ÉxÉä Ê¤ÉxÉÉ EòÉä<Ç ¶É¤nù ´ÉÉCªÉ ¨Éå ¤Éè̀ öxÉä ªÉÉäMªÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ*
nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå- ºÉÆYÉÉ +lÉ´ÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É EòÉä ÊGòªÉÉ ºÉä VÉÉäb÷xÉä ´ÉÉ±Éä ÊSÉ½þxÉ +lÉ´ÉÉ {É®úºÉMÉÇ ½þÒ EòÉ®úEò Eò½þ±ÉÉiÉä

½éþ*

VÉèºÉä- “®úÉ¨ÉSÉxpùVÉÒ xÉä JÉÉ®äú VÉ±É Eäò ºÉ¨ÉÖpù {É®ú ¤Éxnù®úÉå ºÉä {ÉÖ±É ¤ÉÄvÉ´ÉÉ ÊnùªÉÉ*”
<ºÉ ´ÉÉCªÉ ¨Éå ‘®úÉ¨ÉSÉxpùVÉÒ xÉä’, ‘ºÉ¨ÉÖpù {É®ú’, ‘¤Éxnù®úÉå ºÉä’ +Éè®ú ‘{ÉÖ±É’ ºÉÆYÉÉ+Éå Eäò °ü{ÉÉxiÉ®ú ½èþ, ÊVÉxÉEäò

nù´ÉÉ®úÉ <xÉ ºÉÆYÉÉ+Éå EòÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ ‘¤ÉÄvÉ´ÉÉ ÊnùªÉÉ’ ÊGòªÉÉ Eäò ºÉÉlÉ ºÉÚÊSÉiÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ*

nÚùºÉ®úÉ =nùÉ½þ®úhÉ-

¸ÉÒ®úÉ¨É xÉä ®úÉ´ÉhÉ EòÉä ¤ÉÉhÉ ºÉä ¨ÉÉ®úÉ

<ºÉ ´ÉÉCªÉ ¨Éå |ÉiªÉäEò ¶É¤nù BEò-nÚùºÉ®äú ºÉä ¤ÉÄvÉÉ ½èþ +Éè®ú |ÉiªÉäEò ¶É¤nù EòÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ ÊEòºÉÒ xÉ ÊEòºÉÒ °ü{É ¨Éå

ÊEòªÉÉ Eäò ºÉÉlÉ ½èþ*

ªÉ½þÉÄ ‘xÉä’, ‘EòÉä’, ‘ºÉä’ ¶É¤nùÉå xÉä ´ÉÉCªÉ ¨Éå +ÉªÉä +xÉäEò ¶É¤nùÉå EòÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ ÊGòªÉÉ ºÉä VÉÉäb÷ ÊnùªÉÉ ½èþ* ªÉÊnù

ªÉä ¶É¤nù xÉ ½þÉä iÉÉä ¶É¤nùÉå EòÉ ÊEòªÉÉ Eäò ºÉÉlÉ iÉlÉÉ +É{ÉºÉ ¨Éå EòÉä<Ç ºÉ¨¤ÉxvÉ xÉ½þÓ ½þÉäMÉÉ* ºÉÆYÉÉ ªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É

EòÉ ÊGòªÉÉ Eäò ºÉÉlÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ ºlÉÉÊ{ÉiÉ Eò®úxÉä ´ÉÉ±ÉÉ °ü{É EòÉ®úEò ½þÉäiÉÉ ½èþ*

EòÉ®úEò Eäò ¦Éänù-

Ê½þxnùÒ ¨Éå EòÉ®úEòÉä EòÒ ºÉÆJªÉÉ +É`ö ½èþ-
(1) EòiÉÉÇ EòÉ®úEò (Nominative case)

(2) Eò¨ÉÇ EòÉ®úEò (Accusative case)

(3) Eò®úhÉ EòÉ®úEò (Instrument case)

(4) ºÉ¨|ÉnùÉxÉ EòÉ®úEò (Dative case)

(5) +{ÉÉnùÉxÉ EòÉ®úEò(Ablative case)

(6) ºÉ¨¤ÉxvÉ EòÉ®úEò (Gentive case)

(7) +ÊvÉEò®úhÉ EòÉ®úEò (Locative case)

(8) ºÉÆ¤ÉÉävÉxÉ EòÉ®úEò (Vocative case)
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EòÉ®úEò Eäò Ê´É¦ÉÊHò ÊSÉx½þ

EòÉ®úEòÉå EòÒ {É½þSÉÉxÉ Eäò ÊSÉ½þxÉ ´É ±ÉIÉhÉ ÊxÉ¨xÉ |ÉEòÉ®ú ½éþ-
EòÉ®úEò ±ÉIÉhÉ ÊSÉ¼xÉ EòÉ®úEò-ÊSÉ¼xÉ ªÉÉ

Ê´É¦ÉÊHòªÉÉÄ
(1) EòiÉÉÇ VÉÉä EòÉ¨É Eò®åú xÉä |ÉlÉ¨ÉÉ

(2) Eò¨ÉÇ ÊVÉºÉ {É®ú ÊGòªÉÉ EòÉ ¡ò±É {Écä÷ EòÉä ÊuùiÉÒªÉÉ

(3) Eò®úhÉ EòÉ¨É Eò®úxÉä(ÊGòªÉÉ)EòÉ ºÉÉvÉxÉ ºÉä, Eäò uùÉ®úÉ iÉÞiÉÒªÉÉ

(4) ºÉ¨|ÉnùÉxÉ ÊVÉºÉEäò Ê±ÉB ÊEòªÉÉ EòÒ VÉÉB EòÉä, Eäò Ê±ÉB SÉiÉÖlÉÔ

(5) +{ÉÉnùÉxÉ ÊVÉºÉºÉä EòÉä<Ç ´ÉºiÉÖ +±ÉMÉ ½þÉä ºÉä (+±ÉMÉ Eäò +lÉÇ ¨Éå) {ÉÆSÉ¨ÉÒ

(6) ºÉ¨¤ÉxvÉ VÉÉä BEò ¶É¤nù EòÉ nÚùºÉ®äú ºÉä
ºÉ¨¤ÉxvÉ VÉÉäcä÷

EòÉ, EòÒ, Eäò, ®úÉ, ®úÒ, ®äú ¹É¹`öÒ

(7) +ÊvÉEò®úhÉ VÉÉä ÊGòªÉÉ EòÉ +ÉvÉÉ®ú ½þÉä ¨Éå, {É®ú ºÉ{iÉ¨ÉÒ
(8) ºÉ¨¤ÉÉävÉxÉ ÊVÉºÉºÉä ÊEòºÉÒ EòÉä {ÉÖEòÉ®úÉ VÉÉªÉä ½äþ! +®äú! ½þÉä! ºÉ¨¤ÉÉävÉxÉ

Ê´É¦ÉÊHòªÉÉÄ

ºÉ¦ÉÒ EòÉ®úEòÉå EòÒ º{É¹]õiÉÉ Eäò Ê±ÉB ºÉÆYÉÉ ªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É Eäò +ÉMÉä VÉÉä |ÉiªÉªÉ ±ÉMÉÉªÉä VÉÉiÉä ½éþ, =x½åþ ´ªÉÉEò®úhÉ

¨Éå ‘Ê´É¦ÉÊHòªÉÉÄ’ +lÉ´ÉÉ ‘{É®úºÉMÉÇ’ Eò½þiÉä ½éþ*

Ê´É¦ÉÊHò ºÉä ¤ÉxÉä ¶É¤nù-°ü{É EòÉä ‘{Énù’ Eò½þiÉä ½éþ* ¶É¤nù (ºÉÆYÉÉ +Éè®ú ÊGòªÉÉ) Ê¤ÉxÉÉ {Énù ¤ÉxÉä ´ÉÉCªÉ ¨Éå xÉ½þÓ

SÉ±É ºÉEòiÉä* >ð{É®ú ºÉ¦ÉÒ EòÉ®úEòÉå Eäò Ê´É¦ÉHò-ÊSÉ¼xÉ näù ÊnùªÉä MÉªÉä ½éþ*

Ê´É¦ÉÊHòªÉÉå EòÒ |ÉÉªÉÉäÊMÉEò Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉBÄ

|ÉªÉÉäMÉ EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä Ê½þxnùÒ EòÉ®úEò EòÒ Ê´É¦ÉÊHòªÉÉå EòÒ EÖòUô +{ÉxÉÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉBÄ ½éþ* <xÉEòÉ ´ªÉ´É½þÉ®ú Eò®úiÉä

ºÉ¨ÉªÉ ÊxÉ¨xÉÊ±ÉÊJÉiÉ ¤ÉÉiÉÉå EòÉä vªÉÉxÉ ¨Éå ®úJÉxÉÉ SÉÉÊ½þB-

(i) ºÉÉ¨ÉÉxªÉiÉ: Ê´É¦ÉÊHòªÉÉÄ º´ÉiÉxjÉ ½éþ* <xÉEòÉ +ÎºiÉi´É º´ÉiÉxjÉ ½èþ* SÉÚÄÊEò BEò EòÉ¨É ¶É¤nùÉå EòÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ

ÊnùJÉÉxÉÉ ½èþ, <ºÉÊ±ÉB <xÉEòÉ +lÉÇ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÒ* VÉèºÉä-xÉä, ºÉä +ÉÊnù*

(ii) Ê½xnùÒ EòÒ Ê´É¦ÉÊHòªÉÉÄ Ê´É¶Éä¹É °ü{É ºÉä ºÉ´ÉÇxÉÉ¨ÉÉå Eäò ºÉÉlÉ |ÉªÉÖHò ½þÉäxÉä {É®ú |ÉÉªÉ& Ê´ÉEòÉ®ú =i{ÉzÉ Eò®ú

=xÉºÉä Ê¨É±É VÉÉiÉÒ ½éþ* VÉèºÉä- ¨Éä®úÉ, ½þ¨ÉÉ®úÉ, =ºÉä, =x½åþ*

(iii) Ê´É¦ÉÊHòªÉÉÄ |ÉÉªÉ : ºÉÆYÉÉ+Éå ªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨ÉÉå Eäò ºÉÉlÉ +ÉiÉÒ ½èþ* VÉèºÉä- ¨ÉÉä½þxÉ EòÒ nÖùEòÉxÉ ºÉä ªÉ½þ SÉÒWÉ

+ÉªÉÒ ½èþ*

Ê´É¦ÉÊHòªÉÉå EòÉ |ÉªÉÉäMÉ

Ê½þxnùÒ ´ªÉÉEò®úhÉ ¨Éå Ê´É¦ÉÊHòªÉÉå Eäò |ÉªÉÉäMÉ EòÒ Ê´ÉÊvÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ ½èþ* Ê½þxnùÒ ¨Éå nùÉä iÉ®ú½þ EòÒ Ê´É¦ÉÊHòªÉÉÄ ½éþ-
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(i) Ê´ÉÎ¶±É¹]õ +Éè®ú

(ii) ºÉÆÎ¶±É¹]õ*

ºÉÆYÉÉ+Éå Eäò ºÉÉlÉ +ÉxÉä́ ÉÉ±ÉÒ Ê´É¦ÉÊHòªÉÉÄ Ê´ÉÎ¶±É¹]õ ½þÉäiÉÒ ½èþ, +lÉÉÇiÉ +±ÉMÉ ®ú½þiÉÒ ½èþ* VÉèºÉä- ®úÉ¨É xÉä,

´ÉÞIÉ {É®ú, ±Éb÷EòÉå EòÉä, ±Éb÷ÊEòªÉÉå Eäò Ê±ÉB*  ºÉ´ÉÇxÉÉ¨ÉÉå Eäò ºÉÉlÉ Ê´É¦ÉÊHòªÉÉÄ ºÉÆÎ¶±É¹]õ ªÉÉ Ê¨É±ÉÒ ½þÉäiÉÒ ½éþ*

VÉèºÉä- =ºÉEòÉ, ÊEòºÉ{É®ú, iÉÖ̈ ÉEòÉä, iÉÖ̈ ½åþ, iÉä®úÉ, iÉÖ̈ ½þÉ®úÉ, =x½åþ*  ªÉ½þÉÄ ªÉ½þ vªÉÉxÉ ®úJÉxÉÉ ½èþ ÊEò iÉÖ̈ ½åþ-<x½åþ ¨Éå

‘EòÉä’ +Éè®ú iÉä®úÉ-iÉÖ̈ ½þÉ®úÉ ¨Éå ‘EòÉ’ Ê´É¦ÉÊHòÊSÉ¼xÉ ºÉÆÎ¶±É¹]õ ½èþ* +iÉ& ‘Eäò Ê±ÉB’- VÉèºÉä nùÉä ¶É¤nùÉå EòÒ

Ê´É¦ÉÊHò ¨Éå {É½þ±ÉÉ ¶É¤nù ºÉÆÎ¶±É¹]õ ½þÉäMÉÉ +Éè®ú nÚùºÉ®úÉ Ê´ÉÎ¶±É¹]õ*

VÉèºÉä- iÉÚ + ®ä Ê±ÉB = iÉä®äú Ê±ÉB; iÉÖ̈ É + ®äú Ê±ÉB = iÉÖ̈ ½þÉ®äú Ê±ÉB;  ¨Éé + ®äú Ê±ÉB = ¨Éä®äú Ê±ÉB*úþ

ªÉ½þÉÄ |ÉiªÉäEò EòÉ®úEò +Éè®ú =ºÉEòÒ Ê´É¦ÉÊHò Eäò |ÉªÉÉäMÉ EòÉ {ÉÊ®úSÉªÉ =nùÉ½þ®úhÉºÉÊ½þiÉ ÊnùªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*

(1) EòiÉÉÇ EòÉ®úEò (Nominative case)

´ÉÉCªÉ ¨Éå VÉÉä ¶É¤nù EòÉ¨É Eò®úxÉä ´ÉÉ±Éä Eäò +lÉÇ ¨Éå +ÉiÉÉ ½èþ, =ºÉä EòiÉÉÇ Eò½þiÉä ½èþ* nÚùºÉ®äú ¶É¤nù ¨Éå-

ÊGòªÉÉ EòÉ Eò®úxÉä ´ÉÉ±ÉÉ ‘EòiÉÉÇ’ Eò½þ±ÉÉiÉÉ ½èþ*

<ºÉEòÒ Ê´É¦ÉÊHò ‘xÉä’ ±ÉÖ{iÉ ½èþ*

VÉèºÉä- “¨ÉÉäú½þxÉ JÉÉiÉÉ ½èþ*” <ºÉ ´ÉÉCªÉ ¨Éå JÉÉxÉä EòÉ EòÉ¨É ¨ÉÉä½þxÉ Eò®úiÉÉ ½èþ +iÉ& EòiÉÉÇ ¨ÉÉä½þxÉ ½èþ*

“¨ÉxÉÉäVÉ xÉä {ÉjÉ Ê±ÉJÉÉ*” <ºÉ ´ÉÉCªÉ ÊGòªÉÉ EòÉ Eò®úxÉä ´ÉÉ±ÉÉ ‘¨ÉxÉÉäVÉ’ EòiÉÉÇ ½èþ*

Ê´É¶Éä¹É- Eò¦ÉÒ-Eò¦ÉÒ EòiÉÉÇ EòÉ®úEò ¨Éå ‘xÉä’ ÊSÉ¼xÉ xÉ½þÓ ¦ÉÒ ±ÉMÉiÉÉ ½èþ* VÉèºÉä- ‘PÉÉäb÷ÃÉ’ nùÉèb÷iÉÉ ½èþ*

<ºÉEòÒ nùÉä Ê´É¦ÉÊHòªÉÉÄ ½èþ- xÉä +Éè®ú 0*  ºÉÆºEÞòiÉ EòÉ EòiÉÉÇ ½þÒ Ê½þxnùÒ EòÉ EòiÉÉÇEòÉ®úEò ½èþ*  ´ÉÉCªÉ ¨Éå EòiÉÉÇ EòÉ

|ÉªÉÉäMÉ nùÉä °ü{ÉÉå ¨Éå ½þÉäiÉÉ ½èþ- {É½þ±ÉÉ ´É½þ, ÊVÉºÉ¨Éå ‘xÉä’ Ê´É¦ÉÊHò xÉ½þÓ ±ÉMÉiÉÒ, +lÉÉÇiÉ ÊVÉºÉ¨Éå ÊGòªÉÉ Eäò Ë±ÉMÉ,

´ÉSÉxÉ +Éè®ú {ÉȪ û¹É EòiÉÉÇ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú ½þÉäiÉä ½éþ* <ºÉä ‘+|ÉiªÉªÉ EòiÉÉÇEòÉ®úEò’ Eò½þiÉä ½èþ* BºÉä ‘|ÉvÉÉxÉ
EòiÉÉÇEòÉ®úEò’ ¦ÉÒ Eò½þÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*

=nùÉ½þ®úhÉÉlÉÇ, ‘¨ÉÉä½þxÉ JÉÉiÉÉ ½èþ* ªÉ½þÉÄ ‘¶ÉÉiÉÉ ½éþ’ ÊGòªÉÉ ½èþ, VÉÉä EòiÉÉÇ ‘¨ÉÉä½þxÉ’ Eäò Ë±ÉMÉ +Éè®ú ´ÉSÉxÉ Eäò

+xÉÖºÉÉ®ú ½èþ* <ºÉEäò Ê´É{É®úÒiÉ VÉ½þÉÄ ÊGòªÉÉ Eäò Ë±ÉMÉ, ´ÉSÉxÉ +Éè®ú  {ÉȪ û¹É EòiÉÉÇ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú xÉ ½þÉäEò®ú Eò¨ÉÇ Eäò

+xÉÖºÉÉ®ú ½þÉäiÉä ½èþ, ´É½þÉÄ ‘xÉä’ Ê´É¦ÉÊHò ±ÉMÉiÉÒ ½èþ* <ºÉä ´ªÉÉEòÉ®úhÉ ¨Éå ‘ºÉ|ÉiªÉªÉ EòiÉÉÇEòÉ®úEò’ Eò½þiÉä ½éþ* <ºÉä

‘+|ÉvÉÉxÉ EòiÉÉÇEòÉ®úEò’ ¦ÉÒ Eò½þÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*  =nùÉ½þ®úhÉÉlÉÇ, ‘¶ªÉÉ¨É xÉä Ê¨É`öÉ<Ç JÉÉ<Ç’* <ºÉ ´ÉÉCªÉ ¨Éå ÊGòªÉÉ
‘JÉÉ<Ç’ Eò¨ÉÇ ‘Ê¨É`öÉ<Ç’ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú +ÉªÉÒ ½èþ*

EòiÉÉÇ Eäò ‘xÉä’ ÊSÉ¼xÉ EòÉ |ÉªÉÉMÉ EòiÉÉÇEòÉ®úEò EòÒ Ê´É¦ÉÊHò ‘xÉä’ ½èþ* Ê¤ÉxÉÉ Ê´É¦ÉÊHò Eäò ¦ÉÒ
EòiÉÉÇEòÉ®úEò EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* ‘+|ÉiªÉªÉ EòiÉÉÇEòÉ®úEò’ ¨Éå ‘xÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ xÉ ½þÉäxÉä Eäò EòÉ®úhÉ

´ÉÉCªÉ®úSÉxÉÉ ¨Éå EòÉä<Ç JÉÉºÉ EòÊ`öxÉÉ<Ç xÉ½þÓ ½þÉäiÉÒ* ‘xÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ +ÊvÉEòiÉ®ú ‘{ÉÎ¶SÉ¨ÉÒ Ê½þxnùÒ’ ¨Éå ½þÉäiÉÉ ½èþ*
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¤ÉxÉÉ®úºÉ ºÉä {ÉÆVÉÉ¤É iÉEò <ºÉEäò |ÉªÉÉäMÉ ¨Éå ±ÉÉäMÉÉå EòÉä Ê´É¶Éä¹É EòÊ`öxÉÉ<Ç xÉ½þÓ ½þÉäiÉÒ; CªÉÉäÊEò <ºÉ ‘xÉä’ Ê´É¦ÉÊHò
EòÒ ºÉÞÎ¹]õ =vÉ®ú ½þÒ ½Öþ<Ç ½èþ*

Ê½þxnùÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ <ºÉ Ê´É¦ÉÊHò ºÉä +Ê½þxnùÒ¦ÉÉ¹ÉÒ PÉ¤É®úÉiÉä ½éþ* ±ÉäÊEòxÉ, lÉÉäb÷Ò ºÉÉ´ÉvÉÉxÉÒ ®úJÉÒ VÉÉªÉ

+Éè®ú <ºÉEòÒ ´ªÉi{ÉÊkÉ EòÉä vªÉÉxÉ ¨Éå ®úJÉÉ VÉÉªÉ, iÉÉä ªÉ½þ º{É¹]õ ½þÉä VÉÉªÉäMÉÉ ÊEò “<ºÉEòÉ º´É°ü{É iÉlÉÉ |ÉªÉÉäMÉ

VÉèºÉÉ ºÉÆºEÞòiÉ ¨Éå ½èþ, ´ÉèºÉÉ Ê½þxnùÒ ¨Éå ¦ÉÒ ½èþ, Ê½þxnùÒ ¨Éå ´ÉèÊ¶É¹]õ¬ xÉ½þÓ +ÉªÉÉ*”
JÉb÷Ò¤ÉÉä±ÉÒ Ê½þxnùÒ ¨Éå ‘xÉä’ ÊSÉ¼xÉ EòiÉÉÇEòÉ®úEò ¨Éå ºÉÆYÉÉ-¶É¤nùÉå EòÒ BEò Ê´ÉÎ¶±É¹]õ Ê´É¦ÉÊHò ½èþ,

ÊVÉºÉEòÒ ÎºlÉÊiÉ ¤Éc÷Ò xÉ{ÉÒ-iÉÖ±ÉÒ +Éè®ú º{É¹]õ ½èþ* ÊEòxiÉÖ, Ê½þxnùÒ Ê±ÉJÉxÉä ¨Éå <ºÉEäò |ÉªÉÉäMÉ EòÒ ¦ÉÚ±Éä |ÉÉªÉ: ½þÉä

VÉÉªÉÉ Eò®úiÉÒ ½éþ* ‘xÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Eäò´É±É Ê½þxnùÒ +Éè®ú =nÚÇù ¨Éå ½þÉäiÉÉ ½èþ* +Ê½þxnùÒ¦ÉÉÊ¹ÉªÉÉå EòÉä ‘xÉä’ Eäò |ÉªÉÉäMÉ

¨Éå EòÊ`öxÉÉ<Ç ½þÉäiÉÒ ½èþ*

ªÉ½þÉÄ ªÉ½þ ÊnùJÉÉªÉÉ MÉªÉÉ ½èþ ÊEò Ê½þxnùÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå ‘xÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Eò½þÉÄ ½þÉäiÉÉ ½èþ +Éè®ú Eò½þÉÄ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ*

EòiÉÉÇ Eäò ‘xÉä’ Ê´É¦ÉÊHò-ÊSÉ¼xÉ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Eò½þÉÄ ½þÉäiÉÉ?

‘xÉä’ Ê´É¦ÉÊHò EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ÊxÉ¨xÉÊ±ÉÊJÉiÉ ÎºlÉÊiÉªÉÉå ¨Éå ½þÉäiÉÉ ½èþ*

(i) ‘xÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ EòiÉÉÇ Eäò ºÉÉlÉ iÉ¤É ½þÉäiÉÉ ½èþ, VÉ¤É BEò{ÉnùÒªÉ ªÉÉ ºÉÆªÉÖHò ÊGòªÉÉ ºÉEò¨ÉÇEò ¦ÉÚiÉEòÉÊ±ÉEò

½þÉäiÉÒ ½èþ* Eäò´É±É ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÚiÉ, +ÉºÉzÉ ¦ÉÚiÉ, {ÉÚhÉÇ ¦ÉÚiÉ, ºÉÆÊnùMvÉ ¦ÉÚiÉ, ½äþiÉÖ½äþiÉÖ̈ ÉnÂù ¦ÉÚiÉEòÉ±ÉÉå ¨Éå ‘xÉä’ Ê´É¦ÉÊHò

±ÉMÉiÉÒ ½èþ* VÉèºÉä-

ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÚiÉ- ®úÉ¨É xÉä ®úÉä]õÒ JÉÉªÉÒ*

+ÉºÉzÉ ¦ÉÚiÉ- ®úÉ¨É xÉä ®úÉä]õÒ JÉÉªÉÒ ½èþ*

{ÉÚhÉÇ ¦ÉÚiÉ- ®úÉ¨É xÉä ®úÉä]õÒ JÉÉªÉÒ lÉÒ*

ºÉÆÊnùMvÉ ¦ÉÚiÉ-®úÉ¨É xÉä ®úÉä]õÒ JÉÉªÉÒ ½þÉäMÉÒ*

½äþiÉÖ½äþiÉÖ̈ ÉnÂù ¦ÉÚiÉ- ®úÉ¨É xÉä {ÉÖºiÉEò {ÉføÒ ½þÉäiÉÒ, iÉÉä =kÉ®ú `öÒEò ½þÉäiÉÉ*

iÉÉi{ÉªÉÇ ªÉ½þ ½èþ ÊEò Eäò´É±É +{ÉÚhÉÇ ¦ÉÚiÉ EòÉä UôÉäb÷ ¶Éä¹É {ÉÉÄSÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±ÉÉå ¨Éå ‘xÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

(i) ºÉÉ¨ÉÉxªÉiÉ: +Eò¨ÉÇEò ÊGòªÉÉ ¨Éå ‘xÉä’ Ê´É¦ÉÊHò xÉ½þÓ ±ÉMÉiÉÒ, ÊEòxiÉÖ EÖòUô BäºÉÒ +Eò¨ÉÇEò ÊGòªÉÉBÄ ½èþ, VÉèºÉ-

xÉ½þÉxÉÉ, UôÓEòxÉÉ, lÉÚEòxÉÉ, JÉÉÄºÉxÉÉ- ÊVÉxÉ¨Éå ‘xÉä’ ÊSÉ¼xÉ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ +{É´ÉÉnùº´É°ü{É ½þÉäiÉÉ ½èþ* <xÉ ÊGòªÉÉ+Éå Eäò

¤ÉÉnù Eò¨ÉÇ xÉ½þÓ +ÉiÉÉ*

VÉèºÉä- =ºÉxÉä lÉÚEòÉ* ®úÉ¨É xÉä UôÒEòÉ* =ºÉxÉä JÉÉÄºÉÉ* =ºÉxÉä xÉ½þÉªÉÉ*

(iii) VÉ¤É +Eò¨ÉÇEò ÊGòªÉÉ ºÉEò¨ÉÇEò ¤ÉxÉ VÉÉªÉ, iÉ¤É ‘xÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ, +xªÉlÉÉ xÉ½þÓ*

VÉèºÉä- =ºÉxÉä ]äõføÒ SÉÉ±É SÉ±ÉÒ* =ºÉxÉä ±Éb÷É<Ç ±Éb÷Ò*
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(iv) VÉ¤É ºÉÆªÉÖHò ÊGòªÉÉ Eäò nùÉäxÉÉå JÉhb÷ ºÉEò¨ÉÇEò ½þÉä, iÉÉä +{ÉÚhÉÇ¦ÉÚiÉ EòÉä UôÉäc÷ ¶Éä¹É ºÉ¦ÉÒ ¦ÉÚiÉEòÉ±ÉÉå ¨Éå

EòiÉÉÇ Eäò +ÉMÉä ‘xÉä’ ÊSÉ¼xÉ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

VÉèºÉä- ¶ªÉÉ¨É xÉä =kÉ®ú Eò½þ ÊnùªÉÉ* ÊEò¶ÉÉä®ú xÉä JÉÉ Ê±ÉªÉÉ*

(v) |Éä®úhÉÉlÉÇEò ÊGòªÉÉ+Éå Eäò ºÉÉlÉ, +{ÉÚhÉÇ¦ÉÚiÉ EòÉä UôÉäb÷ ¶Éä¹É ºÉ¦ÉÒ ¦ÉÚiÉEòÉ±ÉÉå ¨Éå ‘xÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ½þÉäiÉÉ

½èþ*

EòiÉÉÇ Eäò ‘xÉä’ Ê´É¦ÉÊHò-ÊSÉ¼xÉ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Eò½þÉÄ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ?

‘xÉä’ Ê´É¦ÉÊHò EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ÊxÉ¨xÉÊ±ÉÊJÉiÉ ÎºlÉÊiÉªÉÉå ¨Éå ½þÉäiÉÉ ½èþ*

(i) ‘xÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ EòiÉÉÇ Eäò ºÉÉlÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ, VÉ¤É BEò{ÉnùÒªÉ ªÉÉ ºÉÆªÉÖHò ÊGòªÉÉ ¦ÉÚiÉEòÉÊ±ÉEò ½þÉäiÉÒ ½èþ*  Eäò´É±É

ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÚiÉ-+ÉºÉzÉ ¦ÉÚiÉ, {ÉÚhÉÇ ¦ÉÚiÉ, ºÉÆÊMÉMvÉ ¦ÉÚiÉ, ½äþiÉÖ½äþiÉÖ̈ ÉnÂù ¦ÉÚiÉ EòÉ±ÉÉä ¨Éå ‘xÉä’ Ê´É¦ÉÊHò ±ÉMÉiÉÒ ½èþ* VÉèºÉä-

ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÚiÉ-®úÉ¨É xÉä ®úÉä]õÒ JÉÉªÉÒ*

+ÉºÉzÉ ¦ÉÚiÉ-®úÉ¨É xÉä ®úÉä]õÒ JÉÉªÉÒ ½èþ*

{ÉÚhÉÇ ¦ÉÚiÉ-®úÉ¨É xÉä ®úÉä]õÒ JÉÉªÉÒ lÉÒ*

ºÉÆÊnùMvÉ ¦ÉÚiÉ-®úÉ¨É xÉä ®úÉä]õÒ JÉÉªÉÒ ½þÉäMÉÒ*

½äþiÉÖ½äþiÉÖ̈ ÉnÂù ¦ÉÚiÉ-®úÉ¨É xÉä {ÉÖºiÉEò {ÉføÒ ½þÉäiÉ, iÉÉä =kÉ®ú `öÒEò ½þÉäiÉÉ*

iÉÉi{ÉªÉÇ ªÉ½þ ½èþ ÊEò Eäò´É±É +{ÉÚhÉÇ ¦ÉÚiÉ EòÉä UôÉäb÷ ¶Éä¹É {ÉÉÄSÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±ÉÉå ¨Éå ‘xÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

(ii) ºÉÉ¨ÉÉxªÉiÉ: +Eò¨ÉÇEò ÊGòªÉÉ ¨Éå ‘xÉä’ Ê´É¦ÉÊHò xÉ½þÓ ±ÉMÉiÉÒ, ÊEòxiÉÖ EÖòUô BäºÉÒ +Eò¨ÉÇEò ÊGòªÉÉBÄ ½èþ,

VÉèºÉä- xÉ½þÉxÉÉ, UôÒEòxÉÉ, lÉÚEòxÉÉ, JÉÉåºÉxÉÉ-ÊVÉxÉ¨Éå ‘xÉä’ ÊSÉ¼xÉ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ +{É´ÉÉnùº´É°ü{É ½þÉäiÉÉ ½èþ* <xÉ

ÊGòªÉÉ+Éå Eäò ¤ÉÉnù Eò¨ÉÇ xÉ½þÓ +ÉiÉÉ*

VÉèºÉä- =ºÉxÉä lÉÚEòÉ* ®úÉ¨É xÉä UôÒEòÉ*  =ºÉxÉä JÉÉÄºÉÉ* =ºÉxÉä xÉ½þÉªÉÉ*

(iii) VÉ¤É +Eò¨ÉÇEò ÊGòªÉÉ ºÉEò¨ÉÇEò ¤ÉxÉ VÉÉªÉ, iÉ¤É ‘xÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ¹É +xªÉlÉÉ xÉ½þÓ*

VÉèºÉä- =ºÉxÉä ]äõføÒ SÉÉ±É SÉ±ÉÒ* =ºÉxÉä ±Éb÷É<Ç ±Éb÷Ò*

(iv) VÉ¤É ºÉÆªÉÖHò ÊEòªÉÉ Eäò nùÉäxÉÉå JÉhb÷ ºÉEò¨ÉÇEò ½þÉä, iÉÉä +{ÉÚhÉÇ¦ÉÚiÉ EòÉä UôÉäb÷ ¶Éä¹É ºÉ¦ÉÒ ¦ÉÚiÉEòÉ±ÉÉå ¨Éå

EòiÉÉÇ Eäò +ÉMÉä ‘xÉä’ ÊSÉ¼xÉ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

VÉèºÉä- ¶ªÉÉ¨É xÉä =kÉ®ú Eò½þ ÊnùªÉÉ* ÊEò¶ÉÉä®ú xÉä JÉÉ Ê±ÉªÉÉ*

(v) |Éä®úhÉÉlÉÇEò ÊGòªÉÉ+Éå Eäò ºÉÉlÉ, +{ÉÚhÉÇ¦ÉiÉ EòÉä UôÉäb÷ ¶Éä¹É ºÉ¦ÉÒ ¦ÉÚiÉEòÉ±ÉÉå ¨Éå ‘xÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ½þÉäiÉÉ

½èþ*

VÉèºÉä- ¨ÉéxÉä =ºÉ {ÉføÉªÉÉ*  =ºÉxÉä BEò ¯û{ÉªÉÉ Ênù±É´ÉÉªÉÉ*

EòiÉÉÇ Eäò ‘xÉä’ Ê´É¦ÉÊHò-ÊSÉ¼xÉ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Eò½þÉÄ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ?
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‘xÉä’ Ê´É¦ÉÊHò EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ÊxÉ¨xÉÊ±ÉÊJÉiÉ ÎºlÉÊiÉªÉÉå ¨Éå xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

(i) ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ +Éè®ú ¦ÉÊ´É¹ªÉiÉÂ EòÉ±ÉÉå EòÒ ÊGòªÉÉ ¨Éå EòiÉÉÇ Eäò ºÉÉlÉ ‘xÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ*

VÉèºÉä-®úÉ¨É VÉÉiÉÉ ½èþ* ®úÉ¨É VÉÉªÉäMÉÉ*

(ii) ¤ÉEòxÉÉ, ¤ÉÉä±ÉxÉÉ, ¦ÉÚ±ÉxÉÉ- ªÉä ÊGòªÉÉBÄ ªÉtÊ{É ºÉEò¨ÉÇEò ½èþ, iÉlÉÉÊ{É +{É´ÉÉnùº´É°ü{É ºÉÉ¨ÉÉxªÉ, +ÉºÉzÉ,

{ÉÚhÉÇ +Éè®ú ºÉÎxnùMvÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±ÉÉå ¨Éå EòiÉÉÇ Eäò ‘xÉä’ ÊSÉ¼xÉ EòÉ ´ªÉ´É½þÉ®ú xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ*

VÉèºÉä- ´É½þ MÉÉ±ÉÒ ¤ÉEòÉ* ´É½þ ¤ÉÉä±ÉÉ* ´É½þ ¨ÉÖZÉä ¦ÉÚ±ÉÉ*

½þÉÄ, ‘¤ÉÉä±ÉxÉÉ’ ÊGòªÉÉ ¨Éå Eò½þÓ-Eò½þÓ ‘xÉä’ +ÉiÉÉ ½èþ*

VÉèºÉä- =ºÉxÉä ¤ÉÉäÊ±ÉªÉÉå ¤ÉÉä±ÉÓ*

´É½þ ¤ÉÉäÊ±ÉªÉÉÄ ¤ÉÉä±ÉÉ- BäºÉÉ ¦ÉÒ Ê±ÉJÉÉ ªÉÉ Eò½þÉ VÉÉ ºÉEòiÉÉ ½èþ*

(iii) ªÉÊnù ºÉÆªÉÖHò ÊGòªÉÉ EòÉ +ÎxiÉ¨É JÉhb÷ +Eò¨ÉÇEò ½þÉä, iÉÉä =ºÉ¨Éå ‘xÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉxÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ*

VÉèºÉä- ¨Éé JÉÉ SÉÖEòÉ* ´É½þ {ÉÖºiÉEò ±Éä +ÉªÉÉ* =ºÉä ®äúÊb÷ªÉÉä ±Éä VÉÉxÉÉ ½èþ*

(iv) ÊVÉxÉ ´ÉÉCªÉÉå ¨Éå ±ÉMÉxÉÉ, VÉÉxÉÉ, ºÉEòxÉÉ iÉlÉÉ SÉÖEòxÉÉ ºÉ½þÉªÉEò ÊGòªÉÉBÄ +ÉiÉÒ ½èþ =xÉ¨Éå ‘xÉä’ EòÉ

|ÉªÉÉäMÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ* VÉèºÉä- ´É½þ JÉÉ SÉÖEòÉ* ¨Éé {ÉÉxÉÒ {ÉÒxÉä ±ÉMÉÉ* =ºÉä {É]õxÉÉ VÉÉxÉÉ ½èþ*

EòiÉÉÇ ¨Éå ‘EòÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ

Ê´ÉvÉ-ÊGòªÉÉ (SÉÉÊ½þB +ÉÊnù) +Éè®ú ºÉ¦ÉÉ´ªÉ ¦ÉÚiÉ (VÉÉxÉÉ lÉÉ, Eò®úxÉÉ SÉÉÊ½þB lÉÉ +ÉÊnù) ¨Éå EòiÉÉÇ ‘EòÉä’ Eäò

ºÉÉlÉ +ÉiÉÉ ½èþ* VÉèºÉä- ®úÉ¨É EòÉä VÉÉxÉÉ SÉÉÊ½þB*  ®úÉ¨É EòÉä VÉÉxÉÉ lÉÉ,VÉÉxÉÉ SÉÉÊ½þB lÉÉ*

(2) Eò¨ÉÇ EòÉ®úEò (Accusative case)- ÊVÉºÉ ºÉÆYÉÉ ªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É {É®ú ÊGòªÉÉ EòÉ |É¦ÉÉ´É {Ébä÷ =ºÉä Eò¨ÉÇ

EòÉ®úEò Eò½þiÉä ½èþ*

nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå- ´ÉÉCªÉ ¨Éå ÊGòªÉÉ EòÉ ¡ò±É ÊVÉºÉ ¶É¤nù {É®ú {Éb÷iÉÉ ½èþ, =ºÉä Eò¨ÉÇ EòÉ®úEò Eò½þiÉä ½èþ*

<ºÉEò Ê´É¦ÉÊHò ‘EòÉä’ ½èþ*

VÉèºÉä- ¨ÉÉÄ ¤ÉSSÉä EòÉä ºÉÖ±ÉÉ ®ú½þÒ ½èþ*

<ºÉ ´ÉÉCªÉ ¨Éå ºÉÖ±ÉÉxÉä EòÒ ÊGòªÉÉ EòÉ |É¦ÉÉ´É ¤ÉSSÉä {É®ú {Éb÷ ®ú½þÉ ½èþ* <ºÉÊ±ÉB ‘¤ÉSSÉä EòÉä’ Eò¨ÉÇ EòÉ®úEò ½èþ*

®úÉ¨É xÉä ®úÉ´ÉhÉ EòÉä ¨ÉÉ®úÉ*  ªÉ½þÉÄ ®úÉ´ÉhÉ EòÉä Eò¨ÉÇ ½èþ*

Ê´É¶Éä¹É- Eò¦ÉÒ-Eò¦ÉÒ ‘EòÉä’ ÊSÉ¼xÉ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ xÉ½þÓ ¦ÉÒ ½þÉäiÉÉ ½èþ*  VÉèºÉä- ¨ÉÉä½þxÉ {ÉÖºiÉEò {ÉføiÉÉ ½èþ*

Eò¨ÉÇEòÉ®úEò EòÉ |ÉiªÉªÉ ÊSÉ¼xÉ ‘EòÉä’ ½èþ* Ê¤ÉxÉÉ |ÉiªÉªÉ Eäò ªÉÉ +|ÉiªÉªÉ Eò¨ÉÇ Eäò EòÉ®úEò EòÉ ¦ÉÒ |ÉªÉÉäMÉ ½þÉäiÉÉ

½èþ* <ºÉEäò ÊxÉªÉ¨É ½èþ-

(i) ¤ÉÖ±ÉÉxÉÉ, ºÉÖ±ÉÉxÉÉ, EòÉäºÉxÉÉ, {ÉÖEòÉ®úxÉÉ, VÉMÉÉxÉÉ, ¦ÉMÉÉxÉÉ <iªÉÉÊnù ÊGòªÉÉ+Éå Eäò Eò¨ÉÉç Eäò ºÉÉlÉ ‘EòÉä’
Ê´É¦ÉÊHò ±ÉMÉiÉÒ ½èþ*
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VÉèºÉä- ¨ÉéxÉä ½þÊ®ú EòÉä ¤ÉÖ±ÉÉªÉÉ*

¨ÉÉÄ xÉä ¤ÉSSÉä EòÉä ºÉÖ±ÉÉªÉÉ*

¶É±ÉÉ xÉä ºÉÉÊ´ÉjÉÒ EòÉä VÉÉä ¦É®ú EòÉäºÉÉ*

Ê{ÉiÉÉ xÉä {ÉÖjÉ EòÉä {ÉÖEòÉ®úÉ*

½þ¨ÉxÉä =ºÉä (=ºÉEòÒ) JÉÚ¤É ºÉ¤Éä®äú VÉMÉÉªÉÉ*

±ÉÉäMÉÉå xÉä ¶Éä®úMÉÖ±É Eò®úEäò b÷ÉEÖò+Éå EòÉä ¦ÉMÉÉªÉÉ*

(ii) ‘¨ÉÉ®úxÉÉ’ ÊGòªÉÉ EòÉ +lÉÇ VÉ¤É ‘{ÉÒ]õxÉÉ’ ½þÉäiÉÉ ½èþ, iÉ¤É Eò¨ÉÇ Eäò ºÉÉlÉ Ê´É¦ÉÊHò ±ÉMÉiÉÒ ½èþ, {É®ú ªÉÊnù

=ºÉEòÉ +lÉÇ ‘Ê¶ÉEòÉ®ú Eò®úxÉÉ’ ½þÉäiÉÉ ½èþ, iÉÉä Ê´É¦ÉÊHò xÉ½þÓ ±ÉMÉiÉÒ, +lÉÉÇiÉ Eò¨ÉÇ +|ÉiªÉªÉ ®ú½þiÉÉ ½èþ*

VÉèºÉä-

±ÉÉäMÉÉå xÉä SÉÉä®ú EòÉä ¨ÉÉ®úÉ*

{É®ú- Ê¶ÉEòÉ®úÒ xÉä ¤ÉÉvÉ ¨ÉÉ®úÉ*

½þÊ®ú xÉä ¤Éè±É EòÉä ¨ÉÉ®úÉ*

{É®ú-¨ÉUÖôB xÉä ¨ÉUô±ÉÒ ¨ÉÉ®úÒ*

(iii) ¤É½ÖþvÉÉ EòiÉÉÇ ¨Éå Ê´É¶Éä¹É EòiÉÞÇi´É¶ÉÊHò VÉiÉÉxÉä Eäò Ê±ÉB Eò¨ÉÇ ºÉ|ÉiªÉªÉ ®úJÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* VÉèºÉä- ¨ÉéxÉä ªÉ½þ

iÉÉ±ÉÉ¤É JÉÖnù´ÉÉªÉÉ ½èþ, ¨ÉéxÉä <ºÉ iÉÉ±ÉÉ¤É EòÉä JÉÖnù´ÉÉªÉÉ ½èþ*  nùÉäxÉÉå ´ÉÉCªÉÉå ¨Éå +lÉÇ EòÉ +xiÉ®ú vªÉÉxÉ näùiÉxÉä

ªÉÉäMªÉ ½èþ* {É½þ±Éä ´ÉÉCªÉ Eäò Eò¨ÉÇ ºÉä EòiÉÉÇ ¨Éå ºÉÉvÉÉ®úhÉ EòiÉÞÇi´É¶ÉÊHò EòÉ +Éè®ú nÚùºÉ®äú ´ÉÉCªÉ ¨Éå Eò¨ÉÇ ºÉä EòiÉÉÇ

¨Éå Ê´É¶Éä¹É EòiÉÞÇi´É¶ÉÊHò EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* <ºÉ iÉ®ú½þ Eäò +xªÉ ´ÉÉCªÉ ½èþ- ¤ÉÉvÉ ¤ÉEò®úÒ EòÉä JÉÉ MÉªÉÉ, ½þÊ®ú xÉä

½þÒ {Éäb÷ EòÉä EòÉ]õÉ ½èþ, ±Éb÷Eäò xÉä ¡ò±ÉÉå EòÉä iÉÉäb÷ Ê±ÉÊªÉ <iªÉÉÊnù* VÉ½þÉÄ EòiÉÉÇ ¨Éå Ê´É¶Éä¹É EòiÉÞÇi´É¶ÉÊHò EòÉ ¤ÉÉävÉ

Eò®úÉxÉä EòÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ xÉ ½þÉä, ´É½þÉÄ ºÉ¦ÉÒ ºlÉÉxÉÉå {É®ú Eò¨ÉÇ EòÉä ºÉ|ÉiªÉªÉ xÉ½þÓ ®úJÉxÉÉ SÉÉÊ½þB*

<ºÉEäò +ÊiÉÌEòiÉ, VÉ¤É Eò¨ÉÇ ÊxÉVÉÔ´É ´ÉºiÉÖ ½þÉä, iÉ¤É ‘EòÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ xÉ½þÓ ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB* VÉèºÉä- ®úÉ¨É

xÉä ®úÉä]õÒ EòÉä JÉÉªÉÉ EòÒ +{ÉäIÉÉ ®úÉ¨É xÉä ®úÉä]õÒ JÉÉªÉÒ VªÉÉnùÉ +SUôÉ ½èþ* ¨Éé EòÉì±ÉäVÉ EòÉä VÉÉ ®ú½þÉ ½ÚÄþ; ¨Éé +É¨É

EòÉä JÉÉ ®ú½þÉ ½ÚÄþSÉ ¨Éé EòÉä]õ EòÉä {É½þxÉ ®ú½þÉ ½ÚÄþ- <xÉ =nùÉ½þ®úhÉÉå ¨Éå ‘EòÉä’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ¦ÉqùÉ ½èþ* |ÉÉªÉÉ: SÉäiÉxÉ

{ÉnùÉlÉÉç Eäò ºÉÉlÉ ‘EòÉä’ ÊSÉ¼xÉ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ +Éè®ú +SÉäiÉxÉ Eäò ºÉÉlÉ xÉ½þÓ*  {É®ú ªÉ½þ +xiÉ®ú ´ÉÉCªÉ-

|ÉªÉÉäMÉ {É®ú ÊxÉ¦ÉÇ®ú Eò®úiÉÉ ½èþ*

(iv) Eò¨ÉÇ ºÉ|ÉiªÉªÉ ®ú½þxÉä {É®ú ÊGòªÉÉ ºÉnùÉ {ÉÖÆË±ÉMÉ ½þÉäMÉÉ, ÊEòxiÉÖ +|ÉiªÉªÉ ®ú½þxÉä {É®ú Eò¨ÉÇ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú*

VÉèºÉä- ®úÉ¨É xÉä ®úÉä]õÒ EòÉä JÉÉªÉÉ (ºÉ|ÉiªÉªÉ), ®úÉ¨É xÉä ®úÉä]õÒ JÉÉªÉ (+|ÉiªÉªÉ)*

(v) ªÉÊnù Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ºÉÆYÉÉ Eäò °ü{É ¨Éå |ÉªÉÖHò ½þÉä, iÉÉä Eò¨ÉÇ ¨Éå ‘EòÉä’ +´É¶ªÉ ±ÉMÉiÉÉ ½èþ*

VÉèºÉä- ¤Éb÷Éå EòÉä {É½þ±Éä +Énù®ú nùÉä, UôÉä]õÉä EòÉä {ªÉÉ®ú Eò®úÉä*
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MODULE II

ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É - Sarvanam (Pronoun )

ÊVÉxÉ ¶É¤nùÉå EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ºÉÆYÉÉ Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ =x½åþ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É Eò½þiÉä ½éþ*

=nùÉ½þ®úhÉ: ¨Éå. iÉÚ. +É{É (º´ÉªÉ), ªÉ½þ, ´É½þ, VÉÉä, EòÉä<Ç, EòÉä<Ç, EÖòUô, EòÉèxÉ, CªÉÉ*

ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É Eäò ¦Éänù

ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É Eäò ¨ÉÖJªÉ °ü{É ºÉä Uô: ¦Éänù ½éþ :

(1) {ÉȪ û¹É´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É (Personal Pronoun)

(2) ÊxÉVÉ´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É (Reflexive Pronouns)

(3) ÊxÉ¶SÉªÉ´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É (Demonstrative pronouns)

(4) +ÊxÉ¶SÉªÉ´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É (Indefinite Pronouns)

(5) ºÉ¨¤ÉxvÉ´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É (Relative Pronouns)

(6) |É¶xÉ´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É (Interrogative Pronouns)

{ÉȪ û¹É´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É (Purushvachak Sarvanam)

ÊVÉxÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É ¶É¤nùÉå EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ´ªÉÊHò´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉ Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ =x½åþ {ÉȪ û¹É´ÉÉSÉEò

ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É Eò½þiÉä ½éþ* VÉèºÉä- ¨Éé, iÉÖ̈ É, ½þ¨É, +É{É, ´Éä*

{ÉȪ û¹É´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É Eäò iÉÒxÉ ¦Éänù ½éþ:

=kÉ¨É {ÉȪ û¹É (|ÉlÉ¨É {ÉȪ û¹É)

<xÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ¤ÉÉiÉ Eò½þxÉä ªÉÉ ¤ÉÉä±ÉxÉä ´ÉÉ±ÉÉ +{ÉxÉä Ê±ÉB Eò®úiÉÉ ½èþ*

=nùÉ½þ®úhÉ: ¨Éé, ¨ÉÖZÉä, ¨Éä®úÉ, ¨ÉÖZÉEòÉä, ½þ¨É, ½þ¨Éå, ½þ¨ÉÉ®úÉ, ½þ¨ÉEòÉä*

¨ÉvªÉ¨É {ÉȪ û¹É

<xÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ¤ÉÉiÉ ºÉÖxÉxÉä ´ÉÉ±Éä Eäò Ê±ÉB ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*

=nùÉ½þ®úhÉ: iÉÚ, iÉÖZÉä, iÉä®úÉ, iÉÖ̈ É, iÉÖ̈ ½äþ, iÉÖ̈ ½þÉ®úÉ *

+Énù®ú ºÉÚSÉEò: +É{É, +É{ÉEòÉä, +É{ÉEòÉ, +É{É ±ÉÉäMÉ, +É{É ±ÉÉäMÉÉå EòÉä +ÉÊnù*

+xªÉ {ÉȪ û¹É

<xÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ¤ÉÉä±ÉxÉä ´ÉÉ±ÉÉ ´ÉÉ±ÉÉ +xªÉ ÊEòºÉÒ ´ªÉÊHò Eäò Ê±ÉB Eò®úiÉÉ ½èþ*

=nùÉ½þ®úhÉ: ´É½þ, =ºÉxÉä, =ºÉEòÉ, =ºÉä, =ºÉ¨Éå, ´Éä, <x½þÉäxÉä, =xÉEòÉä, =xÉEòÉ, =x½åþ, =xÉ¨ÉäÆ +ÉÊnù*

ÊxÉVÉ´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É (Nijvachak Sarvanam)

VÉÉä ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É ¶É¤nù Eò®úiÉÉ Eäò º´ÉªÉÆ Eäò Ê±ÉB |ÉªÉÖHò ½þÉäiÉä ½éþ =x½åþ ÊxÉVÉ´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É Eò½þiÉä ½éþ*
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VÉèºÉä: º´ÉªÉÆ, +É{É ½þÒ, JÉÖnù, +{ÉxÉä +É{É*

=nùÉ½þ®úhÉ:

=ºÉxÉä +{ÉxÉä +É{É EòÉä ¤É¤ÉÉÇnù Eò®ú Ê±ÉªÉÉ*

¨Éé JÉÖnù ¡òÉäxÉ Eò®ú ±ÉÚÄMÉÉ*

iÉÖ̈ É º´ÉªÉÆ ªÉ½þ EòÉªÉÇ Eò®úÉä*

·ÉäiÉÉ +É{É ½þÒ SÉ±ÉÒ MÉªÉÒ*

xÉÉä]õ: <ºÉEäò ‘+É{É’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ EòÉ +{ÉxÉä Ê±ÉB/ º´ÉªÉÆ ½þÉäiÉÉ ½èþ +Énù®ú ºÉÚSÉEò ‘+É{É’ Eäò Ê±ÉB xÉ½þÓ*
ÊxÉ¶SÉªÉ´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É

ÊVÉxÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É ¶É¤nùÉå ºÉä ÊEòºÉÒ ÊxÉÎ¶SÉiÉ ´ªÉÊHò ªÉÉ ´ÉºiÉÖ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ =ºÉä ÊxÉ¶SÉªÉEò´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É

Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä: ªÉ½þ, ´É½þ, ªÉä, ´Éä*

=nùÉ½þ®úhÉ:

ªÉ½þ ¨Éä®úÒ PÉb÷Ò ½èþ*

´É½þ BEò ±Éc÷EòÉ ½èþ*

´Éä <vÉ®ú ½þÒ +É ®ú½äþ ½éþ*

+ÊxÉ¶SÉªÉ´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É

ÊVÉxÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É ¶É¤nùÉå ºÉä ÊEòºÉÒ ÊxÉÎ¶SÉiÉ ´ªÉÊHò ªÉÉ ´ÉºiÉÖ EòÉ ¤ÉÉävÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ ½èþ =ºÉä +ÊxÉ¶SÉªÉ´ÉÉSÉEò

ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä: EÖòUô, ÊEòºÉÒ xÉä (ÊEòºÉxÉä), ÊEòºÉÒ EòÉä, ÊEòx½þÒ xÉä, EòÉä<Ç, ÊEòx½þÒ EòÉä*

=nùÉ½þ®úhÉ:

±ÉººÉÒ ¨Éå EÖòUô {Éb÷É ½èþ*

Ê¦ÉJÉÉ®úÒ EòÉä EÖòUô näù nùÉä*

EòÉèxÉ +É ®ú½þÉ ½èþ*

®úÉ¨É EòÉä ÊEòºÉxÉä ¤ÉÖ±ÉÉªÉÉ ½èþ*

¶ÉÉªÉnù ÊEòºÉÒ xÉä PÉÆ]õÒ ¤ÉVÉÉªÉÒ ½èþ*

ºÉ¨¤ÉxvÉ´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É

ÊVÉºÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É ºÉä ´ÉÉCªÉ ¨Éå ÊEòºÉÒ nÂùºÉ®äú ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É ºÉä ºÉ¨¤ÉxvÉ YÉÉiÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ =ºÉä ºÉ¨¤ÉxvÉ´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É

Eò½þiÉä ½éþ*
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VÉèºÉ: VÉÉä-ºÉÉä, VÉ½þÉÄ-´É½þÉÄ, VÉèºÉÉ-´ÉèºÉÉ, VÉÉèxÉ- iÉÉèxÉ*

=nùÉ½þ®úhÉ:

VÉ½þÉÄ SÉÉ½þ ´É½þÉÄ ®úÉ½þ*
VÉèºÉÉ ¤ÉÉä+ÉäMÉä ´ÉèºÉÉ EòÉ]õÉäMÉä*
´É½þ EòÉèxÉ ½èþ VÉÉä ®úÉä {Éb÷É*
VÉÉä ºÉÉä MÉªÉÉ ´ÉÉä JÉÉä MÉªÉÉ*
VÉÉä Eò®äúMÉÉ ºÉÉä ¦É®äúMÉÉ*
|É¶xÉ´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É
ÊVÉxÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É ºÉä ´ÉÉCªÉ ¨Éå |É¶xÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ =ºÉä |É¶xÉ´ÉÉSÉEò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É Eò½þiÉä ½éþ*
VÉèºÉä: EòÉèxÉ, Eò½þÉÄ, CªÉÉ, EèòºÉä*
=nùÉ½þ®úhÉ :
®ú¨Éä¶É CªÉÉ JÉÉ ®ú½þÉ ½èþ*

Eò¨É®äú ¨Éé EòÉèxÉ ¤Éè̀ öÉ ½èþ*

´Éä Eò±É Eò½þÉÄ MÉB lÉä*
+É{É EèòºÉä ½þÉä*

xÉÉä]õ : EÖòUô ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É ¶É¤nù BäºÉä ¦ÉÒ ½þÉäiÉä ½éþ ºÉÆªÉÖHò ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É EòÒ EòÉäÊ]õ ¨Éå ®úJÉÉ MÉªÉÉ ½éþ*

VÉèºÉä  : VÉÉä EòÉä<Ç, ºÉ¤É EòÉä<Ç, EÖòUô +Éè®ú, EòÉä<Ç xÉ EòÉä<Ç*
=nùÉ½þ®úhÉ :

VÉÉä EòÉä<Ç +ÉB =ºÉä ®úÉäEò ±ÉÉä*

VÉÉ+Éä, ´É½þÉÄ EòÉä<Ç xÉ EòÉä<Ç iÉÉä Ê¨É±É ½þÒ VÉÉªÉäMÉÉ*
näùJÉÉä, EÖòUô +Éè®ú ±ÉÉäMÉ ´É½þÉÄ ½éþ*

EòÉä<Ç- EòÉä<Ç iÉÉä Ê¤ÉxÉÉ ¤ÉÉiÉ ¤É½þºÉ Eò®úiÉÉ ½èþ*
EòÉèxÉ- EòÉèxÉ +É ®ú½þÉ ½èþ*
ÊEòºÉ- ÊEòºÉ Eò¨É®äú ¨Éå UôÉjÉ {Égø ®ú½äþ ½èþ*

+{ÉxÉÉ- +{ÉxÉÉ ¤ÉºiÉÉ =`öÉ+Éä +Éè®ú PÉ®ú VÉÉ+Éä*
+¤É EÖòUô- EÖòUô ªÉÉnù +É ®ú½þÉ ½èþ*

Ê´É¶Éä¹ÉhÉ (Adjective)

Ê´É¶Éä¹ÉhÉ  EòÒ {ÉÊ®ú¦ÉÉ¹ÉÉ

VÉÉä ¶É¤nù ºÉÆYÉÉ ªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É ¶É¤nù EòÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ ¤ÉiÉÉiÉä ½èþ =x½åþ Ê´É¶Éä¹ÉhÉ Eò½þiÉä ½èþ*
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<ºÉä ½þ¨É BäºÉä ¦ÉÒ Eò½þ ºÉEòiÉä ½èþ- VÉÉä ÊEòºÉÒ ºÉÆYÉÉ EòÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ (MÉÖhÉ, vÉ¨ÉÇ +ÉÊnù) ¤ÉiÉÉªÉä =ºÉä Ê´É¶Éä¹ÉhÉ

Eò½þiÉä ½èþ*

nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå- Ê´É¶Éä¹ÉhÉ BEò BäºÉÉ Ê´ÉEòÉ®úÒ ¶É¤nù ½èþ, VÉÉä ½þ®ú ½þÉ±ÉiÉ ¨Éå ºÉÆYÉÉ ªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É EòÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ

¤ÉiÉÉiÉÉ ½èþ*

VÉèºÉä- ªÉ½þ ¦ÉÚ®úÒ MÉÉªÉÉ ½èþ, +É¨É JÉ]Âõ]äõ ½èþ*

={ÉªÉÖHò ´ÉÉCªÉÉå ¨Éå ‘¦ÉÚ®úÒ’ +Éè®ú ‘JÉ]Âõ]äõ’ ¶É¤nù MÉÉªÉ +Éè®ú +É¨É (ºÉÆYÉÉ) EòÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ ¤ÉiÉÉ ®ú½äþ ½èþ* <ºÉÊ±ÉB

ªÉä ¶É¤nù Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ½èþ*

<ºÉEòÉ +lÉÇ ªÉ½þ ½èþ ÊEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ®úÊ½þiÉ ºÉÆYÉÉ ºÉä ÊVÉºÉ ´ÉÖºiÉÖ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ, Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ±ÉMÉxÉä {É®ú

=ºÉEòÉ +lÉÇ ÊºÉÊ¨ÉiÉ ½þÉä VÉÉiÉÉ ½èþ* VÉèºÉä- PÉÉäb÷É, ºÉÆYÉÉ ºÉä PÉÉäb÷É-VÉÉÊiÉ Eäò ºÉ¦ÉÒ |ÉÉÊhÉªÉÉå EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ,

{É®ú ‘EòÉ±ÉÉ PÉÉäb÷É’ Eò½þxÉä ºÉä Eäò´É±É EòÉ±Éä PÉÉäbä÷ EòÉ ¤ÉÉäPÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ, ºÉ¦ÉÒ iÉ®ú½þ Eäò PÉÉäb÷Éå EòÉ xÉ½þÓ*

ªÉ½þÉÄ ‘EòÉ±ÉÉ’ Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ºÉä ‘PÉÉäb÷É’ ºÉÆYÉÉ EòÒ ´ªÉÉÎ{iÉ ¨ÉªÉÉÇÊnùiÉ (ÊºÉÊ¨ÉiÉ) ½þÉä MÉªÉÒ ½èþ*  EÖòUô

´ÉèªÉÉEò®úhÉÉå xÉä Ê´É¶Éä¹ÉhÉ EòÉä ºÉÆYÉÉ EòÉ BEò ={É¦Éänù ¨ÉÉxÉÉ ½èþ, CªÉÉåÊEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¦ÉÒ ´ÉºiÉÖ EòÉ {É®úÉäIÉ xÉÉ¨É ½èþ*

±ÉäÊEòxÉ, BäºÉÉ ¨ÉÉxÉxÉÉ `öÒEò xÉ½þÓ; CªÉÉåÊEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ EòÉ ={ÉªÉÉäMÉ ºÉÆYÉÉ Eäò ¤ÉxÉÉ xÉ½þÓ ½þÉä ºÉEòiÉÉ*

Ê´É¶Éä¹ªÉ- Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¶É¤nù ÊVÉºÉ ºÉÆYÉÉ ªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É EòÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ ¤ÉiÉÉiÉä ½èþ, ´Éä Ê´É¶Éä¹ªÉ Eò½þ±ÉÉiÉä ½èþ*

nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå- ÊVÉºÉ ¶É¤nùEòÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ |ÉEò]õ EòÒ VÉÉªÉä, =ºÉä Ê´É¶Éä¹ªÉ Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä- ={ÉªÉÖHò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ Eäò =nùÉ½þ®úhÉÉå ¨Éå ‘MÉÉªÉ’ +Éè®ú ‘+É¨É’ Ê´É¶Éä¹ªÉ ½èþ CªÉÉåÊEò <x½þÓ EòÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ

¤ÉiÉÉªÉÒ MÉªÉÒ ½èþ*

|ÉÊ´É¶Éä¹ÉhÉ-Eò¦ÉÒ- Eò¦ÉÒ Ê´É¶Éä¹ÉhÉÉå Eäò ¦ÉÒ Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¤ÉÉä±Éä +Éè®ú Ê±ÉJÉä VÉÉiÉä ½èþ*VÉÉä ¶É¤nù Ê´É¶Éä¹ÉhÉ EòÒ

Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ ¤ÉiÉÉiÉä ½èþ, ´Éä |ÉÊ´É¶Éä¹ÉhÉ Eò½þ±ÉÉiÉä ½èþ*

VÉèºÉä-ªÉ½þ ±Éb÷EòÒ ¤É½ÖþiÉ +SUôÒ ½èþ*

¨Éå {ÉÚhÉÇ º´ÉºlÉ ½ÖÄþ*

={ÉªÉÖÇHò ´ÉÉCªÉ ¨Éå ‘¤É½ÖþiÉ’ ‘{ÉÚhÉÇ’ ¶É¤nù ‘+SUôÒ’ iÉlÉÉ ‘º´ÉºlÉ’ (Ê´É¶Éä¹ÉhÉ) EòÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ ¤ÉiÉÉ ®ú½äþ ½èþ,

<ºÉÊ±ÉB ªÉä ¶É¤nù |ÉÊ´É¶Éä¹ÉhÉ ½èþ*

Ê´É¶Éä¹ÉhÉ Eäò |ÉEòÉ®ú
Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ÊxÉ¨xÉÊ±ÉÊJÉiÉ {ÉÉÄSÉ |ÉEòÉ®ú ½þÉäiÉÉ ½èþ-

(1) MÉÖhÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ (Adjective of Quality)

(2) ºÉÆJªÉÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ (Adjective of Number)

(3) {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ (Adjective of Quantity)

(4) ºÉÆEäòiÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ (Demonstrative Adjective)
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(5) ´ªÉÊHò´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ (Proper Adjective)

(1) MÉÖhÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ: ´Éä Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¶É¤nù VÉÉä ºÉÆYÉÉ ªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É ¶É¤nù (Ê´É¶Éä¹ªÉ) Eäò MÉÖhÉ-nùÉä¹É, °ü{É-

®ÆúMÉ, +ÉEòÉ®ú, º´ÉÉnù, nù¶ÉÉ, +´ÉºlÉÉ, ºlÉÉxÉ +ÉÊnù EòÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ |ÉEò]õ Eò®úiÉä ½éþ, MÉÖhÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ

Eò½þ±ÉÉiÉä ½èþ*

VÉèºÉä- MÉÖhÉ ´É½þ BEò +SUôÉ +Énù¨ÉÒ ½èþ*

®ÆúMÉ-EòÉ±ÉÉ ]õÉä{ÉÒ, ±ÉÉ±ÉÉ ¯û¨ÉÉ±É*

+ÉEòÉ®ú- =ºÉEòÉ SÉä½þ®úÉ MÉÉä±É ½èþ*

+´ÉºlÉÉ- ¦ÉÚJÉä {Éä]õ ¦ÉVÉxÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ*

MÉÖhÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¨Éå Ê´É¶Éä¹ªÉ Eäò ºÉÉlÉ EèòºÉÉ/EèòºÉÒ ±ÉMÉÉEò®ú |É¶xÉ Eò®úxÉä {É®ú =kÉ®ú |ÉÉ{iÉ ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ,

VÉÉä Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

Ê´É¶Éä¹ÉhÉÉå ¨Éå <xÉEòÒ ºÉÆJªÉÉ ºÉ¤ÉºÉä +ÊvÉEò ½èþ* <xÉEäò EÖòUô ¨ÉÖJªÉ °ü{É <ºÉ |ÉEòÉ®ú ½èþ*

2. {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ

ÊVÉxÉ Ê´É¶Éä¶ÉhÉ ¶É¤nùÉå ºÉä ºÉÆYÉÉ ªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É EòÒ ¨ÉÉjÉÉ +lÉ´ÉÉ xÉÉ{É-iÉÉä±É EòÉ YÉÉxÉ ½þÉä ´Éä

{ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ Eò½þ±ÉÉiÉä ½éþ*

{ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ Eäò nùÉä ={É¦Éänù ½èþ-

1. ÊxÉÎ¶SÉiÉ {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ÊVÉxÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¶É¤nùÉå ºÉä ´ÉºiÉÖ EòÒ ÊxÉÎ¶SÉiÉ ¨ÉÉjÉÉ EòÉ YÉÉxÉ ½þÉä*

VÉèºÉä-

(Eò) ¨Éä®äú ºÉÚ]õ ¨Éå ºÉÉgäø iÉÒxÉ ¨ÉÒ]õ®ú Eò{Éc÷É ±ÉMÉä MÉÉ*

(JÉ) nùºÉ ÊEò±ÉÉä SÉÒxÉÒ ±Éä +É+Éä*

(MÉ) nùÉä Ê±É]õ®ú nÚùvÉ MÉ®ú¨É Eò®úÉä*

2. +ÊxÉÎ¶SÉiÉ {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ-ÊVÉxÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¶É¤nùÉå ºÉä ´ÉºiÉÖ EòÒ +ÊxÉÎ¶SÉiÉ ¨ÉÉjÉÉ EòÉ YÉÉxÉ

½þÉä* VÉèºÉä-

(Eò) lÉÉäc÷Ò-ºÉÒ xÉ¨ÉEòÒxÉ ´ÉºiÉÖ ±Éä +É+Éä*

(JÉ) EÖòUô +É¨É nä nùÉä*

(MÉ) lÉÉäc÷É-ºÉÉ nÚùvÉ MÉ®ú¨É Eò®ú nùÉä*
3. ºÉÆJªÉÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ

ÊVÉxÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¶É¤nùÉå ºÉä ºÉÆYÉÉ ªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É EòÒ ºÉÆJªÉÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉä ´Éä ºÉÆJªÉÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ Eò½þÉ
½èþ*
ºÉÆJªÉÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ Eäò nùÉä ={É¦Éänù ½éþ-
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1. ÊxÉÎ¶SÉiÉ ºÉÆJªÉÉ´ÉÉùSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ- ÊVÉxÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¶É¤nùÉå ºÉä ÊxÉÎ¶SÉiÉ ºÉÆJªÉÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉä*  VÉèºÉä -nùÉä

{ÉÖºiÉEåò ¨Éä®äú Ê±ÉB ±Éä +ÉxÉÉ*

ÊxÉÎ¶SÉiÉ ºÉÆJªÉÉ´ÉÉiÉEò Eäò ÊxÉ¨xÉÊ±ÉÊJÉiÉ SÉÉ®ú ¦Éänù ½éþ-

(Eò) MÉhÉ´ÉÉSÉEò- ÊVÉxÉ ¶É¤nùÉå Eäò uùÉ®úÉ ÊMÉxÉiÉÒ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉä* VÉèºÉä-

1. BEò ±Éc÷EòÉ ºEÚò ±É VÉÉ ®ú½þÉ ½èþ*

2. {ÉSSÉÒºÉ ¯û{ÉªÉä nùÒÊVÉB*

3. Eò±É ¨Éä®äú ªÉ½þÉÄ nùÉä Ê¨ÉjÉ +ÉBÄMÉä*

4. SÉÉ®ú +É¨É ±ÉÉ+Éä*

(JÉ) Gò¨É´ÉÉSÉEò- ÊVÉxÉ ¶É¤nùÉå Eäò uùÉ®úÉ ºÉÆJªÉÉ Eäò Gò¨É EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉä*  VÉèºÉä-

1. {É½þ±ÉÉ ±Éc÷EòÉ ªÉ½þÉÄ +ÉB*

2. nÚùºÉ®úÉ ±Éc÷EòÉ ´É½þÉÄ ¤Éè̀ äö*

3. ú®úÉ¨É EòIÉÉ ¨Éå |ÉlÉ¨É ®ú½þÉ*

4 ¶ªÉÉ¨É ÊuùiÉÒªÉ ¸ÉähÉÒ ¨Éå {ÉÉºÉ ½Öþ+É ½èþ*

(MÉ) +É´ÉÊkÉ´ÉÉSÉEò- ÊVÉxÉ ¶É¤nùÉå Eäò uùÉ®úÉ Eäò ´É±É +É´ÉÞÊkÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉä*  VÉèºÉä-

1. ¨ÉÉä½þxÉ iÉÖ ¨ÉºÉä SÉÉèMÉÖ xÉÉ EòÉ¨É Eò®úiÉÉ ½èþ*

2. MÉÉä{ÉÉ±É iÉÖ ¨ÉºÉä nÖùMÉÖ xÉÉ ¨ÉÉä]õÉ ½èþ*

(PÉ) ºÉ¨ÉÖnùÉªÉ´ÉÉSÉEò-ÊVÉxÉ ¶É¤nùÉå Eäò uùÉ®úÉ Eäò ´É±É ºÉÉ¨ÉÚÊ½þEò ºÉÆJªÉÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉä* VÉèºÉä-

1. iÉÖ̈ É iÉÒxÉÉå EòÉä VÉÉxÉÉ {Écä÷MÉÉ*

2. ªÉ½þÉÄ ºÉä SÉÉ®úÉå SÉ±Éä VÉÉ+Éä*

2. +ÊxÉÎ¶SÉiÉ ºÉÆJªÉÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ-ÊVÉxÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¶É¤nùÉå ºÉä ÊxÉÎ¶SÉiÉ ºÉÆJªÉÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ xÉ ½þÉä*  VÉèºÉä-

EÖòUô ¤ÉSSÉä {ÉÉEÇò ¨Éå JÉä±É ®ú½äþ ½éþ*

4. ºÉÆEäòiÉ´ÉÉSÉEò (ÊxÉnæù¶ÉEò) Ê´É¶Éä¹ÉhÉ

VÉÉä ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É ºÉÆEäòiÉuùÉ®úÉ ºÉÆYÉÉ ªÉÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É EòÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ ¤ÉiÉ±ÉÉiÉä ½èþ ´Éä ºÉÆEäòiÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ Eò½þ±ÉÉiÉä ½éþ*

* <x½åþ ÊxÉnæù¶ÉEò ¦ÉÒ Eò½þiÉä ½éþ*

1. {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ +Éè®ú ºÉÆJªÉÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¨Éå +ÆiÉ®ú-ÊVÉxÉ ´ÉºiÉÖ+ÉäÆ Eò xÉÉ{É-iÉÉä±É EòÒ VÉÉ

ºÉEäò =xÉEäò ´ÉÉSÉEò ¶É¤nù {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ Eò½þ±ÉÉiÉä ½éþ---------- EöòUô ¶É¤nù iÉÉä±É Eäò Ê±ÉB +ÉªÉÉ

½èþ* <ºÉÊ±ÉB ªÉ½þ {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ÊVÉxÉ ´ÉºiÉÖ+Éå EòÒ ÊMÉxÉiÉÒ EòÒ VÉÉ ºÉEäò =xÉEäò ´ÉÉSÉEò ¶É¤nù

ºÉÆJªÉÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ Eò½þ±ÉÉiÉä ½éþ* VÉèºÉä- EÖòUô ¤ÉSSÉä +É+Éä*  ªÉ½þÉÄ {É®ú EöòUô ¤ÉSSÉÉå EòÒ ÊMÉxÉiÉÒ Eäò Ê±ÉB
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+ÉªÉÉ ½èþ* <ºÉÊ±ÉB ªÉ½þ ºÉÆJªÉÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ½èþ*  {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉÉå Eäò ¤ÉÉnù pù´ªÉ +lÉ´ÉÉ {ÉnùÉlÉÇ

´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉBÄ +ÉBÄMÉÒ VÉ¤ÉÊEò ºÉÆJªÉÉ´ÉÉSÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉÉå Eäò ¤ÉÉnù VÉÉÊiÉ´ÉÉSÉEò ºÉÆYÉÉBÄ +ÉiÉÒ ½èþ*

2. ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É +Éè®ú ºÉÉ´ÉÇxÉÉÊ¨ÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¨Éå +ÆiÉ®ú-ÊVÉºÉ ¶É¤nù EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ºÉÆYÉÉ ¶É¤nù Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú =ºÉä

ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É Eò½þiÉä ½éþ* VÉèºÉä- ´É½þ ¨ÉÖÆ¤É<Ç MÉªÉÉ* <ºÉ ´ÉÉCªÉ ¨Éå ´É½þ ºÉ´ÉÇxÉÉ¨É ½èþ* ÊVÉºÉ ¶É¤nù ºÉÆYÉÉ ºÉä {ÉÚ́ ÉÇ +lÉ´ÉÉ

Ê´É¶Éä¹ÉhÉ Eäò °ü{É ¨Éå ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ ½þÉä =ºÉä ºÉÉ´ÉÇxÉÉÊ¨ÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ Eò½þiÉä VÉèºÉä- ´É½þ ®úlÉ +É ®ú½þÉ ½èþ*  <ºÉ¨Éå ´É½þ

¶É¤nù ®úlÉ EòÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ½èþ* +iÉ& ªÉ½þ ºÉÉ´ÉÇxÉÉÊ¨ÉEò Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ½èþ*

Kal (Tense)

EòÉ±É  EòÒ {ÉÊ®ú¦ÉÉ¹ÉÉ

ÊGòªÉÉ Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä EòÉªÉÇ Eò®úxÉä ªÉÉ ½þÉäxÉä Eäò ºÉ¨ÉªÉ EòÉ YÉÉxÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ =ºÉä EòÉ±É Eò½þiÉä ½éþ*

nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå- ÊGòªÉÉ Eäò =ºÉ °ü{ÉÉxiÉ®ú EòÉä EòÉ±É Eò½þiÉä ½éþ, ÊVÉºÉºÉä =ºÉEäò EòÉªÉÇ-´ªÉÉ{É®ú EòÉ ºÉ¨ÉªÉ +Éè®ú

=ºÉEòÒ {ÉÚhÉÇ +lÉ´ÉÉ +{ÉÚhÉÇ +´ÉºlÉÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉä*

VÉèºÉä-

(1) ¤ÉSSÉä JÉä±É ®ú½äþ ½éþªÉÃ ¨Éèb÷¨É {ÉføÉ ®ú½þÒ ½èþ*

(2) ¤ÉSSÉä JÉä±É ®ú½äþ lÉä* ¨Éèb÷¨É {ÉføÉ ®ú½þÒ lÉÒ*

(3) ¤ÉSSÉä JÉä±ÉäMÉä* ¨Éèb÷¨É {ÉføÉªÉåMÉÒ*

{É½þ±Éä ´ÉÉCªÉ ¨Éå ÊGòªÉÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ ºÉ¨ÉªÉ ¨Éå ½þÉä ®ú½þÒ ½èþ* nÚùºÉ®äú ´ÉÉCªÉ ¨Éå ÊGòªÉÉ {É½þ±Éä ½þÒ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉä

SÉÖEòÒ lÉÒ iÉlÉÉ iÉÒºÉ®äú ´ÉÉCªÉ EòÒ ÊGòªÉÉ +ÉxÉä ´ÉÉ±Éä ºÉ¨ÉªÉ ¨Éå ½þÉäMÉÒ*  <xÉ ´ÉÉCªÉÉå EòÒ ÊGòªÉÉ+Éå ºÉä EòÉªÉÇ Eäò

½þÉäxÉä EòÉ ºÉ¨ÉªÉ |ÉEò]õ ½þÉä ®ú½þÉ ½èþ*

EòÉ±É Eäò ¦Éänù

EòÉ±É Eäò iÉÒxÉ ¦Éänù ½þÉäiÉä ½éþ-

(1) ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ EòÉ±É (Present Tense)- VÉÉä ºÉ¨ÉªÉ SÉ±É ®ú½þÉ ½èþ*

(2) ¦ÉÚiÉEòÉ±É (Past Tense)- VÉÉä ºÉ¨ÉªÉ ¤ÉÒiÉ SÉÖEòÉ ½èþ*

(3) ¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ EòÉ±É (Future Tense)- VÉÉä ºÉ¨ÉªÉ +ÉxÉä ´ÉÉ±ÉÉ ½èþ*

(1) ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ EòÉ±É – ÊGòªÉÉ Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ ¨Éå SÉ±É ®ú½äþ ºÉ¨ÉªÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ, =ºÉä ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ

EòÉ±É Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä- Ê{ÉiÉÉ VÉÒ ºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú ºÉÖxÉ ®ú½äþ ½éþ*

{ÉÖVÉÉ®úÒ {ÉÚVÉÉ Eò®ú ®ú½þÉ ½èþ*

Ê|ÉªÉÆEòÉ ºEÚò±É VÉÉiÉÒ ½èþ*
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={ÉªÉÖÇHò ´ÉÉCªÉÉå ¨Éå ÊGòªÉÉ Eäò ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ ºÉ¨ÉªÉ ¨Éå ½þÉäxÉä EòÉ {ÉiÉÉ SÉ±É ®ú½þÉ ½èþ* +iÉ& ªÉä ºÉ¦ÉÒ ÊGòªÉÉBÄ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ

EòÉ±É EòÒ ÊGòªÉÉBÄ ½éþ*

´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ EòÉ±É EòÒ {É½þSÉÉxÉ Eäò Ê±ÉB ´ÉÉCªÉ Eäò +xiÉ ¨Éå ‘iÉÉ, iÉÒ, iÉä, ½èþ, ½éþ’ +ÉÊnù +ÉÆiÉä ½èþ*

´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ EòÉ±É Eäò ¦Éänù

´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ EòÉ±É Eäò {ÉÉÄSÉ ¦Éänù ½þÉäiÉä ½èþ-

(i) ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É

(ii) iÉiEòÉÊ±ÉEò ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É

(iii) {ÉÚhÉÇ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É

(iv) ºÉÆÊnùMvÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É

(v) ºÉÆ¦ÉÉ´ªÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É

(i) ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É: ÊGòªÉÉ EòÉ ´É½þ °ü{É ÊVÉºÉºÉä ÊGòªÉÉ EòÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É ¨Éå ½þÉäxÉÉ {ÉÉªÉÉ VÉÉªÉ,

ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É Eò½þ±ÉÉiÉÉ ½èþ*

nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå- VÉÉä ÊGòªÉÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É ¨Éå ºÉÉ¨ÉÉxªÉ °ü{É ºÉä ½þÉäiÉ ½èþ, ´É½þ ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ EòÉ±É Eò ÊGòªÉÉ

Eò½þ±ÉÉiÉÒ ½èþ* VÉèºÉä- ´É½þ +ÉiÉÉ ½èþ* ´É½þ näùJÉiÉÉ ½èþ* nùÉnùÒ ¨ÉÉ±ÉÉ VÉ{ÉiÉÒ ½éþ*

(ii) iÉiEòÉÊ±ÉEò ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É: <ºÉºÉä ªÉ½þ {ÉiÉÉ SÉ±ÉiÉÉ ½èþ ÊEò ÊGòªÉÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É ¨Éå ½þÉä ®ú½þÒ ½èþ* VÉèºÉä-

¨Éå {Éfø ®ú½þÉ ½ÚÄþ; ´É½þ VÉÉ ®ú½þÉ ½èþ*

(iii) {ÉÚhÉÇ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É: <ºÉºÉä ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É ¨Éå EòÉªÉÇ Eò {ÉÚhÉÇ ÊºÉÊrù EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

VÉèºÉä- ´É½þ +ÉªÉÉ ½èþ; ºÉÒiÉÉ xÉä {ÉÖºiÉEò {ÉføÒ ½èþ*

(iv) ºÉÆÊnùMvÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É: ÊVÉºÉºÉä ÊGòªÉÉ Eäò ½þÉäxÉä ¨Éå ºÉxnäù½þ |ÉEò]õ ½þÉä {É®ú =ºÉEò ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É ¨Éå ºÉxnäù½þ

xÉ ½þÉä*  =ºÉä ºÉÆÊnùMvÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É Eò½þiÉä ½éþ*

ºÉ®ú±É ¶É¤nùÉå ¨Éå-

ÊVÉºÉä ÊGòªÉÉ Eäò ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ ºÉ¨ÉªÉ ¨Éå {ÉÚhÉÇ ½þÉäxÉä ¨Éå ºÉÆnäù½þ ½þÉä =ºÉä ºÉÆÊnùMvÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä- ®úÉ¨É JÉÉiÉÉ ½þÉäMÉÉ; ´É½þ {ÉføiÉÉ ½þÉäMÉÉ*

={ÉªÉÖÇHò ´ÉÉCªÉÉå EòÒ ÊGòªÉÉ+Éå Eäò ½þÉäxÉä ¨Éå ºÉÆnäù½þ ½èþ* +iÉ& ªÉä ºÉÆÊnùMvÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ EòÉ±É EòÒ ÊGòªÉÉBÄ ½éþ*

(v) ºÉ¨¦ÉÉ´ªÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É: <ºÉºÉä ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉEòÉ±É ¨Éå EòÉ¨É Eäò {ÉÚ®úÉ ½þÉäxÉä EòÒ ºÉ¨¦ÉÉ´ÉxÉÉ ®ú½þiÉÒ ½èþ*

VÉèºÉä- ´É½þ +ÉªÉÉ ½þÉä; ´É½þ ±ÉÉè]õÉ ½þÉä*

(2) ¦ÉÚiÉEòÉ±É

ÊGòªÉÉ Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä ¤ÉÒiÉä ½ÖþB ºÉ¨ÉªÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ, =ºÉä ¦ÉÚiÉEòÉ±É Eò½þiÉä ½èþ*
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ºÉ®ú±É ¶É¤nùÉå ¨Éå- ÊVÉºÉºÉä ÊGòªÉÉ ºÉä EòÉªÉÇ EòÒ ºÉ¨ÉÉÎ{iÉ EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉä, =ºÉä ¦ÉÚiÉEòÉ±É EòÒ ÊGòªÉÉ Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä- ´É½þ JÉÉ SÉÖEòÉ lÉÉ, ®úÉ¨É xÉä +{ÉxÉÉ {ÉÉ`ö ªÉÉnù ÊEòªÉÉ, ¨ÉéxÉä {ÉÖºiÉEò {Éfø ±ÉÒ lÉÒ*

={ÉªÉÖÇHò ºÉ¦ÉÒ ´ÉÉCªÉ ¤ÉÒiÉä ½ÖþB ºÉ¨ÉªÉ ¨Éå ÊGòªÉÉ Eäò ½þÉäxÉä EòÉ ¤ÉÉävÉ Eò®úÉ ®ú½äþ ½éþ* +iÉ& ªÉä ¦ÉÚiÉEòÉ±É Eäò ´ÉÉCªÉ

½èþ*

¦ÉÚiÉEòÉ±É EòÉä {É½þSÉÉxÉxÉä Eäò Ê±ÉB ´ÉÉCªÉ Eäò +xiÉ ¨Éå ‘lÉÉ, lÉä, lÉÒ’ +ÉÊnù +ÉiÉä ½éþ*

¦ÉÚiÉEòÉ±É Eäò ¦Éänù

¦ÉÚiÉEòÉ±É Eäò Uô½þ ¦Éänù ½þÉäiÉä ½èþ-

(i) ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±É

(ii) +ÉºÉxÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±É

(iii) {ÉÚhÉÇ ¦ÉÚiÉEòÉ±É

(iv) +{ÉÚhÉÇ ¦ÉÚiÉEòÉ±É

(v) ºÉÆÊnùMvÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±É

(vi) ½äþiÉÖ½äþiÉÖ̈ ÉnÂù ¦ÉÚiÉ

(i) ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±É

ÊVÉºÉºÉä ¦ÉÚiÉEòÉ±É EòÒ ÊGòªÉÉ Eäò Ê´É¶Éä¹É ºÉ¨ÉªÉ EòÉ YÉÉxÉ xÉ ½þÉä, =ºÉä ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±É Eò½þiÉä ½éþ*

nÚùºÉ®äú ¶É¤nùÉå ¨Éå- ÊGòªÉÉ Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä EòÉ¨É Eäò ºÉÉ¨ÉÉxªÉ °ü{É ºÉä ¤ÉÒiÉ ºÉ¨ÉªÉ ¨Éå {ÉÚ®úÉ ½þÉäxÉä EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉä,

=ºÉä ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±É Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä- ¨ÉÉä½þxÉ +ÉªÉÉ*

ºÉÒiÉÉ MÉªÉÒ*

¸ÉÒ®úÉ¨É xÉä ®úÉ´ÉhÉ EòÉä ¨ÉÉ®úÉ

={ÉªÉÖÇHò ´ÉÉCªÉÉå EòÒ ÊGòªÉÉBÄ ¤ÉÒiÉä ½ÖþB ºÉ¨ÉªÉ ¨Éå {ÉÚ®úÒ ½þÉä MÉ<Ç* +iÉ: ªÉä ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±É EòÒ ÊGòªÉÉBÄ ½éþ*

(ii) +ÉºÉzÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±É

ÊGòªÉÉ Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä ªÉ½þ {ÉiÉÉ SÉ±Éä ÊEò ÊGòªÉÉ +¦ÉÒ EÖòUô ºÉ¨ÉªÉ {É½þ±Éä ½þÒ {ÉÚhÉÇ ½Öþ<Ç ½èþ, =ºÉä

+ÉºÉzÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±É Eò½þiÉä ½éþ*

<ºÉºÉä ÊGòªÉÉ EòÒ ºÉ¨ÉÉÎ{iÉ ÊxÉEò]õ ¦ÉÚiÉ ¨Éå ªÉÉ iÉiEòÉ±É ½þÒ ºÉÚÊSÉiÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ*

VÉèºÉä- ¨ÉèxÉä +É¨É JÉÉªÉÉ ½èþ*

¨Éé +¦ÉÒ ºÉÉäEò®ú =`öÒ ½ÚÄþ*

+vªÉÉÊ{ÉEòÉ {ÉføÉEò®ú +É<Ç ½éþ*
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={ÉªÉÖÇHò ´ÉÉCªÉÉå EòÒ ÊGòªÉÉBÄ +¦ÉÒ-+¦ÉÒ {ÉÚhÉÇ ½Úþ<Ç ½éþ* <ºÉÊ±ÉB ªÉä +ÉºÉzÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±É EòÒ ÊGòªÉÉBÄ ½éþ*

(iii) {ÉÚhÉÇ ¦ÉÚiÉEòÉ±É

ÊGòªÉÉ Eäò =ºÉ °ü{É EòÉä {ÉÚhÉÇ ¦ÉÚiÉ Eò½þiÉä ½èþ, ÊVÉºÉºÉä ÊGòªÉÉ EòÒ ºÉ¨ÉÉÎ{iÉ Eäò ºÉ¨ÉªÉ EòÉ º{É¹]õ ¤ÉÉävÉ

½þÉäiÉÉ ½èþ ÊEò ÊGòªÉÉ EòÉä ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½ÖþB EòÉ¡òÒ ºÉ¨ÉªÉ ¤ÉÒiÉÉ ½èþ*

ÊGòªÉÉ Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä =ºÉEäò ¤É½ÖþiÉ {É½þ±Éä {ÉÚhÉÇ ½þÉä VÉÉxÉä EòÉ {ÉiÉÉ SÉ±ÉiÉÉ ½èþ, =ºÉä {ÉÚhÉÇ ¦ÉÚiÉEòÉ±É

Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä- =ºÉxÉä ¶ªÉÉ¨É EòÉä ¨ÉÉ®úÉ lÉÉ*

+ÆOÉäVÉÉå xÉä ¦ÉÉ®úiÉ {É®ú ®úÉVÉ ÊEòªÉÉ lÉÉ*

¨É½þÉnäù´ÉÒ ´É¨ÉÉÇ xÉä ºÉÆº¨É®úhÉ Ê±ÉJÉä lÉä*

={ÉªÉÖÇHò ´ÉÉCªÉÉå ¨Éå ÊGòªÉÉBÄ +{ÉxÉä ¦ÉÚiÉEòÉ±É ¨Éå {ÉÚhÉÇ ½þÉä SÉÖEòÒ lÉÓ* +iÉ& ªÉä {ÉÚhÉÇ ¦ÉÚiÉEòÉ±É EòÒ ÊGòªÉÉBÄ ½èþ*

{ÉÚhÉÇ ¦ÉÚiÉEòÉ±É ¨Éå ÊGòªÉÉ Eäò ºÉÉlÉ ‘lÉÉ, lÉÒ, lÉä, SÉÖEòÉ lÉÉ, SÉÖEòÒ lÉÒ, SÉÖEäò lÉä’ +ÉÊnù ±ÉMÉiÉÉ ½èþ*

(iv) +{ÉÚhÉÇ ¦ÉÚiÉEòÉ±É

<ºÉºÉä ªÉ½þ YÉÉiÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ ÊEò ÊGòªÉÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±É ¨Éå ½þÉä ®ú½þÒ lÉÒ, ÊEòxiÉÖ =ºÉEòÒ ºÉ¨ÉÉÎ{iÉ EòÉ {ÉiÉÉ xÉ½þÓ

SÉ±ÉiÉÉ*

VÉèºÉä- ºÉÚ®äú¶É MÉÒiÉ MÉÉ ®ú½þÉ lÉÉ*

®úÒiÉÉ ºÉÉä ®ú½þÒ lÉÒ*

={ÉªÉÖÇHò ´ÉÉCªÉÉå ¨Éå ÊGòªÉÉBÄ ºÉä EòÉªÉÇ Eäò +iÉÒiÉ ¨Éå +É®Æú¦É ½þÉäEò®ú, +¦ÉÒ {ÉÚ®úÉ xÉ ½þÉäxÉä EòÉ {ÉiÉÉ SÉ±É ®ú½þÉ ½èþ*

+iÉ& ªÉä +{ÉÚhÉÇ ¦ÉÚiÉEòÉ±É EòÒ ÊGòªÉÉBÄ ½èþ*

(v) ºÉÆÊnùMvÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±É

¦ÉÚiÉEòÉ±É EòÒ ÊGòªÉÉ Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä =ºÉEäò ¦ÉÚiÉEòÉ±É ¨Éå {ÉÚ®úÉ ½þÉäxÉä ¨Éå ºÉÆnäù½þ ½þÉä, =ºÉä ºÉÆÊnùMvÉ

¦ÉÚiÉEòÉ±É Eò½þiÉä ½èþ*

<ºÉ¨Éå ªÉ½þ ºÉxnäù½þ ¤ÉxÉÉ ®ú½þiÉÉ ½èþ ÊEò ¦ÉÚiÉEòÉ±É ¨Éå EòÉªÉÇ {ÉÚ®úÉ ½Öþ+É ªÉÉ xÉ½þÓ*

VÉèºÉä- iÉÚ MÉÉªÉÉ ½þÉäMÉÉ*

¤ÉºÉ UÚô]õ MÉ<Ç ½þÉäMÉÒ*

nÖùEòÉxÉå ¤ÉÆnù ½þÉä SÉÖEòÒ ½þÉäMÉÒ*

={ÉªÉÖÇHò ´ÉÉCªÉÉå EòÒ ÊGòªÉÉBÄ ºÉä ¦ÉÚiÉEòÉ±É ¨Éå EòÉ¨É {ÉÚ®úÉ ½þÉäxÉä ¨Éå ºÉÆnäù½þ EòÉ {ÉiÉÉ SÉ±ÉiÉÉ ½èþ* +iÉ& ªÉä ºÉÆÊnùMvÉ

¦ÉÚiÉEòÉ±É EòÒ ÊGòªÉÉBÄ ½éþ*
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(vi) ½äþiÉÖ½äþiÉÖ̈ ÉnÂù ¦ÉÚiÉEòÉ±É

ªÉÊnù ¦ÉÚiÉEòÉ±É ¨Éå BEò ÊGòªÉÉ Eäò ½þÉäxÉä ªÉÉ xÉ ½þÉäxÉä {É®ú nÚùºÉ®úÒ ÊGòªÉÉ EòÉ ½þÉäxÉÉ ªÉÉ xÉ ÊxÉ¦ÉÇ®ú Eò®úiÉÉ ½èþ,

iÉÉä ´É½þ ½äþiÉÖ½äþiÉÖ̈ Énù ¦ÉÚiÉEòÉ±É ÊGòªÉÉ Eò½þ±ÉÉiÉÒ ½èþ*

<ºÉºÉä ªÉ½þ {ÉiÉÉ SÉ±ÉiÉÉ ½èþ ÊEò ÊGòªÉÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±É ¨Éå ½þÉäxÉä́ ÉÉ±ÉÒ lÉÒ, {É®ú ÊEòºÉÒ EòÉ®úhÉ xÉ ½þÉä ºÉEòÉ*

ªÉÊnù iÉÖ̈ ÉxÉä {ÉÊ®ú¸É¨É ÊEòªÉÉ ½þÉäiÉÉ, iÉÉä {ÉÉºÉ ½þÉä VÉÉiÉä*

ªÉÊnù ´É¹ÉÉÇ ½þÉäiÉ, iÉÉä ¡òºÉ±É +SUôÒ ½þÉäiÉÒ*

={ÉªÉÖÇHò ´ÉÉCªÉÉå EòÒ ÊGòªÉÉBÄ BEò-nÚùºÉ®äú {É®ú ÊxÉ¦ÉÇ®ú ½èþ* {É½þ±ÉÒ ÊGòªÉÉ Eäò xÉ ½þÉäxÉä {É®ú nÚùºÉ®úÒ ÊGòªÉÉ ¦ÉÒ {ÉÚ®úÒ

xÉ½þÓ ½þÉäiÉÒ ½èþ* +iÉ& ªÉä ½äþiÉÖ½äþiÉÖ̈ ÉnÂù ¦ÉÚiÉEòÉ±É EòÒ ÊGòªÉÉBÄ ½èþ*

(3) ¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ EòÉ±É

¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ EòÉ±É EòÒ {É½þSÉÉxÉ Eäò Ê±ÉB ´ÉÉCªÉ Eäò +xiÉ ¨Éå ‘MÉÉ, MÉÒ, MÉÉä’ +ÉÊnù +ÉiÉä ½èþ*

¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ EòÉ±É Eäò ¦Éänù

¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ EòÉ±É Eäò iÉÒxÉ ¦Éänù ½þÉäiÉä ½èþ-

(i) ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ EòÉ±É

(ii) ºÉ¨¦ÉÉ´ªÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ EòÉ±É

(iii) ½äþiÉÖ½äþiÉÖ̈ ÉrùÊ´É¹ªÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ EòÉ±É

(i) ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ EòÉ±É

ÊGòªÉÉ Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä =ºÉEäò ¦ÉÊ´É¹ªÉ ¨Éå ºÉÉ¨ÉÉxªÉ fÆøMÉ ºÉä ½þÉäxÉä EòÉ {ÉiÉÉ SÉ±ÉiÉÉ ½èþ =ºÉä ºÉÉ¨ÉÉxªÉ

¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ EòÉ±É Eò½þiÉä ½éþ*

<ºÉºÉä ªÉ½þ |ÉEò]õ ½þÉäiÉÉ ½èþ ÊEò ÊGòªÉÉ ºÉÉ¨ÉÉxªÉiÉ& ¦ÉÊ´É¹ªÉ ¨Éå ½þÉäMÉÒ*

VÉèºÉä- ¤ÉSSÉä Eèò®ú¨É¤ÉÉä<Ç JÉä±ÉåMÉä*

´É½þ PÉ®ú VÉÉªÉäMÉÉ

nùÒ{ÉEò +JÉ¤ÉÉ®ú ¤ÉäSÉäMÉÉ

={ÉªÉÖÇHò ´ÉÉCªÉÉå ¨Éå ÊGòªÉÉBÄ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ¨Éå ºÉÉ¨ÉÉxªÉ °ü{É ºÉä EòÉ¨É Eäò ½þÉäxÉä EòÒ ºÉÚSÉxÉÉ näù ®ú½þÒ ½èþ* +iÉ& ªÉä

ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ EòÉ±É EòÒ ÊGòªÉÉBÄ ½éþ*

(ii) ºÉ¨¦ÉÉ´ªÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ EòÉ±É

ÊGòªÉÉ Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä =ºÉEäò ¦ÉÊ´É¹ªÉ ¨Éå ½þÉäxÉä EòÒ ºÉÆ¦ÉÉ´ÉxÉÉ EòÉ {ÉiÉÉ SÉ±ÉiÉÉ ½èþ, =ºÉä ºÉ¨¦ÉÉ´ªÉ

¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ EòÉ±É Eò½þiÉä ½éþ*

ÊVÉºÉºÉä ¦ÉÊ´É¹ªÉ ¨Éå ÊEòºÉÒ EòÉªÉÇ Eäò ½þÉäxÉä EòÒ ºÉ¨¦ÉÉ´ÉxÉÉ ½þÉä*
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VÉèºÉä- ¶ÉÉªÉnù SÉÉä®ú {ÉEòb÷É VÉÉB*

{É®úÒIÉÉ ¨Éå ¶ÉÉªÉnù ¨ÉÖZÉä +SUäô +ÆEò |ÉÉ{iÉ ½þÉå*

={ÉªÉÖÇHò ´ÉÉCªÉÉå ¨Éå ÊGòªÉÉ+Éå Eäò ¦ÉÊ´É¹ªÉ ¨Éå ½þÉäxÉä EòÒ ºÉÆ¦ÉÉ´ÉxÉÉ ½èþ* ªÉä {ÉÚhÉÇ °ü{É ºÉä ½þÉäMÉÒ, BäºÉÉ

ÊxÉÎ¶SÉiÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ* +iÉ& ªÉä ºÉ¨¦ÉÉ´ªÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ EòÉ±É EòÒ ÊGòªÉÉBÄ ½éþ*

(iii) ½äþiÉÖ½äþiÉÖ̈ ÉrùÊ´É¹ªÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉiÉ EòÉ±É

<ºÉ¨Éå BEò ÊGòªÉÉ EòÉ ½þÉäxÉÉ nÚùºÉ®úÒ ÊGòªÉÉ Eäò ½þÉäxÉä {É®ú ÊxÉ¦ÉÇ®ú Eò®úiÉÉ ½èþ*

VÉèºÉä- ´É½þ +ÉªÉä iÉÉä ¨Éè VÉÉ>ð ´É½þ Eò¨ÉÉªÉä iÉÉä ¨Éé JÉÉ>Äð*

´ÉÉSªÉ Voice

´ÉÉSªÉ-ÊGòªÉÉ Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä ªÉ½þ YÉÉiÉ ½þÉä ÊEò ´ÉÉCªÉ ¨Éå ÊGòªÉÉ uùÉ®úÉ ºÉÆ{ÉÉÊnùiÉ Ê´ÉvÉÉxÉ EòÉ Ê´É¹ÉªÉ

EòiÉÉÇ ½èþ, Eò¨ÉÇ ½èþ, +lÉ´ÉÉ ¦ÉÉ´É ½èþ, =ºÉä ´ÉÉSªÉ Eò½þiÉä ½éþ*

´ÉÉSªÉ Eäò iÉÒxÉ |ÉEòÉ®ú ½èþ-

(1) EòiÉÞḈ ÉÉSªÉ* (Active Voice)

(2) Eò¨ÉḈ ÉÉSªÉ* (Passive Voice)

(3) ¦ÉÉ´É´ÉÉSªÉ* (Imporsonal Voice)

(1) EòiÉÞḈ ÉÉSªÉ

ÊGòªÉÉ Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä ´ÉÉCªÉ Eäò =qäù¶ªÉ (ÊGòªÉÉ Eäò EòiÉÉÇ) EòÉ ¤ÉÉävÉ ½þÉä, ´É½þ EòiÉÞḈ ÉÉSªÉ Eò½þ±ÉÉiÉÉ ½èþ* <ºÉ¨Éå

Ë±ÉMÉ B´ÉÆ ´ÉSÉxÉ |ÉÉªÉ& EòiÉÉÇ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú ½þÉäiÉä ½éþ* VÉèºÉä-

(1) ¤ÉSSÉÉ JÉä±ÉiÉÉ ½èþ*

(2) PÉÉäc÷É ¦ÉÉMÉiÉÉ ½èþ*

<xÉ ´ÉÉCªÉÉå ¨Éå ‘¤ÉSSÉÉ’, ‘PÉÉäc÷É’ EòiÉÉÇ ½éþ iÉlÉÉ ´ÉÉCªÉÉå ¨Éå EòiÉÉÇ EòÒ ½þÒ |ÉvÉÉxÉiÉÉ ½èþ* +iÉ& ‘JÉä±ÉiÉÉ ½èþ’,
‘¦ÉÉMÉiÉÉ ½èþ’ ªÉä EòiÉÞḈ ÉÉSªÉ ½èþ*

(2) Eò¨ÉḈ ÉÉSªÉ- ÊGòªÉÉ Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä ´ÉÉCªÉ EòÉ =qäù¶ªÉ ‘Eò¨ÉÇ’ |ÉvÉÉxÉ ½þÉä =ºÉä Eò¨ÉḈ ÉÉSªÉ Eò½þiÉä ½éþ*

VÉèºÉä-

1. ¦ÉÉ®úiÉ-{ÉÉEò ªÉÖrù ¨Éå ºÉ½þ»ÉÉå ºÉèÊxÉEò ¨ÉÉ®äú MÉB*

2. UôÉjÉÉå uùÉ®úÉ xÉÉ]õEò |ÉºiÉÖiÉ ÊEòªÉÉ VÉÉ ®ú½þÉ ½èþ*

3. {ÉÖºiÉEò ¨Éä®äú uùÉ®úÉ {ÉgøÒ MÉ<Ç*

4. ¤ÉSSÉÉå Eäò uùÉ®úÉ ÊxÉ¤ÉÆvÉ {Égäø MÉB*
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<xÉ ´ÉÉCªÉÉå ¨Éå ÊGòªÉÉ+Éå ¨Éå ‘Eò¨ÉÇ’ EòÒ |ÉvÉÉxÉiÉÉ nù¶ÉÉÇ<Ç MÉ<Ç ½èþ* =xÉEòÒ °ü{É-®úSÉxÉÉ ¦ÉÒ Eò¨ÉÇ Eäò Ë±ÉMÉ, ´ÉSÉxÉ

+Éè®ú {ÉȪ û¹É Eäò +xÉÖºÉÉ®ú ½Öþ<Ç ½èþ* ÊGòªÉÉ Eäò BäºÉä °ü{É ‘Eò¨ÉḈ ÉÉSªÉ’ Eò½þ±ÉÉiÉä ½éþ*

(3) ¦ÉÉ´É´ÉÉSªÉ- ÊGòªÉÉ Eäò ÊVÉºÉ °ü{É ºÉä ´ÉÉCªÉ EòÉ =qäù¶ªÉ Eäò´É±É ¦ÉÉ´É (ÊGòªÉÉ EòÉ +lÉÇ) ½þÒ VÉÉxÉÉ

VÉÉB ´É½þÉÄ ¦ÉÉ´É´ÉÉSªÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* <ºÉ¨Éå EòiÉÉÇ ªÉÉ Eò¨ÉÇ EòÒ |ÉvÉÉxÉiÉÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÒ ½èþ* <ºÉ¨Éå ¨ÉÖJªÉiÉ& +Eò¨ÉÇEò

ÊGòªÉÉ EòÉ ½þÒ |ÉªÉÉäMÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ +Éè®ú ºÉÉlÉ ½þÒ |ÉÉªÉ& ÊxÉ¹ÉävÉÉlÉÇEò ´ÉÉCªÉ ½þÒ ¦ÉÉ´É´ÉÉSªÉ ¨Éå |ÉªÉÖHò ½þÉäiÉä ½éþ* <ºÉ¨Éå

ÊGòªÉÉ ºÉnèù´É {ÉÖÏ±±ÉMÉ, +xªÉ {ÉȪ û¹É Eäò BEò ´ÉSÉxÉ EòÒ ½þÉäiÉÒ ½èþ*

|ÉªÉÉäMÉ

|ÉªÉÉäMÉ iÉÒxÉ |ÉEòÉ®ú Eäò ½þÉäiÉä ½éþ-

1. EòiÉÇÊ®ú |ÉªÉÉäMÉ*

2. Eò¨ÉÇÊhÉ |ÉªÉÉäMÉ*

3. ¦ÉÉ´Éä |ÉªÉÉäMÉ*

1. EòiÉÇÊ®ú |ÉªÉÉäMÉ- VÉ¤É EòiÉÉÇ Eäò Ë±ÉMÉ, ´ÉSÉxÉ +Éè®ú {ÉȪ û¹É Eäò +xÉÖ°ü{É ÊGòªÉÉ ½þÉä iÉÉä ´É½þ ‘EòiÉÇÊ®ú
|ÉªÉÉäMÉ’ Eò½þ±ÉÉiÉÉ ½èþ* VÉèºÉä-

1. ±Éc÷EòÉ {ÉjÉ Ê±ÉJÉiÉÉ ½èþ*

2. ±Éc÷ÊEòªÉÉÄ {ÉjÉ Ê±ÉJÉiÉÒ ½èþ*

<xÉ ´ÉÉCªÉÉå ¨Éå ‘±Éc÷EòÉ’ BEò´ÉSÉxÉ, {ÉÖÏ±±ÉMÉ +Éè®ú +xªÉ {ÉȪ û¹É ½èþ +Éè®ú =ºÉEäò ºÉÉlÉ ÊGòªÉÉ ¦ÉÒ ‘Ê±ÉJÉiÉÉ ½èþ’
BEò´ÉSÉxÉ, {ÉÖÏ±±ÉMÉ +Éè®ú +xªÉ {ÉȪ û¹É ½èþ* <ºÉÒ iÉ®ú½þ ‘±Éc÷ÊEòªÉÉÄ {ÉjÉ Ê±ÉJÉiÉÒ ½èþ’ nÚùºÉ®äú ´ÉÉCªÉ ¨Éå EòiÉÉÇ

¤É½Öþ´ÉSÉxÉ, ºjÉÒË±ÉMÉ +Éè®ú +xªÉ {ÉȪ û¹É ½èþ iÉlÉÉ =ºÉEòÒ ÊGòªÉÉ ¦É ‘Ê±ÉJÉiÉÒ ½éþ’ ¤É½Öþ´ÉSÉxÉ ºjÉÒË±ÉMÉ +Éè®ú +xªÉ

{ÉȪ û¹É ½èþ*

2. Eò¨ÉÇÊhÉ |ÉªÉÉäMÉ – VÉ¤É ÊGòªÉÉ Eò¨ÉÇ Eäò Ë±ÉMÉ, ´ÉSÉxÉ +Éè®ú {ÉȪ û¹É Eäò +xÉÖ°ü{É ½þÉä iÉÉä ´É½þ ‘Eò¨ÉÇÊhÉ
|ÉªÉÉäMÉ’ Eò½þ±ÉÉiÉÉ ½èþ*

VÉèºÉä-

1. ={ÉxªÉÉºÉ ¨Éä®äú uùÉ®úÉ {ÉgøÉ MÉªÉÉ*

2. UôÉjÉÉå ºÉä ÊxÉ¤ÉÆvÉ Ê±ÉJÉä MÉB*

3. ªÉÖrù ¨Éå ½þVÉÉ®úÉå ºÉèÊxÉEò ¨ÉÉ®äú MÉB*

<xÉ ´ÉÉCªÉÉå ¨Éå ‘={ÉxªÉÉºÉ’ ‘ºÉèÊxÉEò’, Eò¨ÉÇ EòiÉÉÇ EòÒ ÎºlÉÊiÉ ¨Éå ½èþ +iÉ& =xÉEòÒ |ÉvÉÉxÉiÉÉ ½èþ* <xÉ¨Éå ÊGòªÉÉ

EòÉ °ü{É Eò¨ÉÇ Eäò Ë±ÉMÉ, ´ÉSÉxÉ +Éè®ú {ÉȪ û¹É Eäò +xÉÖ°ü{É ¤Énù±ÉÉ ½èþ, +iÉ& ªÉ½þÉÄ ‘úEò¨ÉÇÊhÉ |ÉªÉÉäMÉ’ ½èþ*
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3. ¦ÉÉ´Éä |ÉªÉÉäMÉ- EòiÉÇÊ®ú ´ÉÉSªÉ EòÒ ºÉEò¨ÉÇEò ÊGòªÉÉBÄ, VÉ¤É =xÉEäò EòiÉÉÇ +Éè®ú Eò¨ÉÇ nùÉäxÉÉå Ê´É¦ÉÊHòªÉÖHò ½þÉå

iÉÉä ´Éä ‘¦ÉÉ´Éä |ÉªÉÉäMÉ’ Eäò +ÆiÉMÉÇiÉ +ÉiÉÒ ½éþ* <ºÉÒ |ÉEòÉ®ú ¦ÉÉ´É´ÉÉSªÉ EòÒ ºÉ¦ÉÒ ÊGòªÉÉBÄ ¦ÉÒ ¦ÉÉ´Éä |ÉªÉÉäMÉ ¨Éå

¨ÉÉxÉÒ VÉÉiÉÒ ½èþ* VÉèºÉä-
1. +xÉÒiÉÉ xÉä ¤Éä±É EòÉä ºÉÓSÉÉ*

2. ±Éc÷EòÉå xÉä {ÉjÉÉå EòÉä näùJÉÉ ½èþ*
3. ±Éc÷ÊEòªÉÉå xÉä {ÉÖºiÉEòÉå EòÉä {ÉgøÉ ½èþ*
4. +¤É =ºÉºÉä SÉ±ÉÉ xÉ½þÓ VÉÉiÉÉ ½èþ*

<xÉ ´ÉÉCªÉÉå EòÒ ÊGòªÉÉ+Éå Eäò Ë±ÉMÉ, ´ÉSÉxÉ +Éè®ú {ÉȪ û¹É xÉ EòiÉÉÇ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú ½éþ +Éè®ú xÉ ½þÒ Eò¨ÉÇ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú,

+Ê{ÉiÉÖ ´Éä BEò´ÉSÉxÉ, {ÉÖÏ±±ÉMÉ +Éè®ú +xªÉ {ÉȪ û¹É ½éþ* <ºÉ |ÉEòÉ®ú Eäò ‘|ÉªÉÉäMÉ ¦ÉÉ´Éä’ |ÉªÉÉäMÉ Eò½þ±ÉÉiÉä ½éþ*

´ÉÉSªÉ {ÉÊ®ú´ÉiÉÇxÉ

1) EòiÉÞḈ ÉÉSªÉ ºÉä Eò¨ÉḈ ÉÉSªÉ ¤ÉxÉÉxÉÉ-
1. EòiÉÞḈ ÉÉSªÉ EòÒ ÊGòªÉÉ EòÉä ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±É ¨Éå ¤Énù±ÉxÉÉ SÉÉÊ½þB*

2. =ºÉ {ÉÊ®ú´ÉÌiÉiÉ ÊGòªÉÉ-{ÉÚ{É Eäò ºÉÉlÉ EòÉ±É, {ÉȪ û¹É, ´ÉSÉxÉ +Éè®ú Ë±ÉMÉ Eäò +xÉÖ°ü{É VÉÉxÉÉ ÊGòªÉÉ EòÉ
°ü{É VÉÉäc÷xÉÉ SÉÉÊ½þB*

3. <xÉ¨Éå ‘ºÉä’ +lÉ´ÉÉ ‘Eäò uùÉ®úÉ’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Eò®úxÉÉ SÉÉÊ½þB* VÉèºÉä-

EòiÉÞḈ ÉÉSªÉ Eò¨ÉḈ ÉÉSªÉ
1. ¶ªÉÉ¨ÉÉ ={ÉxªÉÉºÉ Ê±ÉJÉiÉÒ ½èþ* ¶ªÉÉ¨ÉÉ ºÉä ={ÉxªÉÉºÉ Ê±ÉJÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*

2. ¶ªÉÉ¨ÉÉ xÉä ={ÉxªÉÉºÉ ±ÉJÉÉ* ¶ªÉÉ¨ÉÉ ºÉä ={ÉxªÉÉºÉ Ê±ÉJÉÉ MÉªÉÉ*
3. ¶ªÉÉ¨ÉÉ ={ÉxªÉÉºÉ Ê±ÉJÉäMÉÒ* ¶ªÉÉ¨ÉÉ ºÉä (Eäò uùÉ®úÉ) ={ÉxªÉÉºÉ Ê±ÉEòÉ VÉÉBMÉÉ*
2) EòiÉÞḈ ÉÉSªÉ ºÉä ¦ÉÉ´É´ÉÉSªÉ ¤ÉxÉÉxÉÉ-
1. <ºÉEäò Ê±ÉB ÊGòªÉÉ +xªÉ {ÉȪ û¹É +Éè®ú BEò´ÉSÉxÉ ¨Éå ®úJÉxÉÒ SÉÉÊ½þB*

2. EòiÉÉÇ ¨Éå Eò®úhÉ EòÉ®úEò EòÒ Ê´É¦ÉÊHò ±ÉMÉÉxÉÒ SÉÉÊ½þB*
3. ÊGòªÉÉ EòÉä ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¦ÉÚiÉEòÉ±É ¨Éå ±ÉÉEò®ú =ºÉEäò EòÉ±É Eäò +xÉÖ°ü{É VÉÉxÉÉ ÊGòªÉÉ EòÉ °ü{É VÉÉäc÷xÉÉ

SÉÉÊ½þB*

4. +É´É¶ªÉEòiÉÉxÉÖºÉÉ®ú ÊxÉ¹ÉävÉºÉÚSÉEò ‘xÉ½þÓ’ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Eò®úxÉÉ SÉÉÊ½þB* VÉèºÉä-

EòiÉÞḈ ÉÉSªÉ ¦ÉÉ´É´ÉÉSªÉ
1. ¤ÉSSÉä xÉ½þÓ nùÉèc÷iÉä* ¤ÉSSÉÉå ºÉä nùÉèc÷É xÉ½þÓ VÉÉiÉÉ*

2. {ÉIÉÒ xÉ½þÓ =c÷iÉä* {ÉÊIÉªÉÉå ºÉä =c÷É xÉ½þÓ VÉÉiÉÉ*
3. ¤ÉSSÉÉ xÉ½Æþ ºÉÉäªÉÉ* ¤ÉSSÉä ºÉä ºÉÉäªÉÉ xÉ½þÓ VÉÉiÉÉ*
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MODULE III

{ÉjÉ-±ÉäJÉxÉ

{ÉjÉ-´ªÉ´É½þÉ®ú EòÉ ¨ÉÖJªÉ =qäù¶ªÉ ½èþ ºÉxnäù¶ÉÉå EòÉ +ÉnùÉxÉ-|ÉnùÉxÉ ÊEòxiÉÖ <ºÉEäò uùÉ®úÉ ¨É½þk´É{ÉÚhÉÇ
®úÉVÉxÉÒÊiÉEò, ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò +Éè®ú |É¶ÉÉºÉÊxÉEò EòÉªÉÇ ¦ÉÒ ºÉ¨{ÉzÉ ½þÉäiÉä ½éþ* nÖùÊxÉªÉÉ ¦É®ú ¨Éå ºÉ®úEòÉ®úÒ EòÉªÉÇEò±ÉÉ{É
{ÉjÉÉå Eäò uùÉ®úÉ ½þÒ ºÉ¨{ÉzÉ ½þÉäiÉä ½éþ* +¤É iÉÉä ÎºlÉÊiÉ BäºÉÒ ½þÉä MÉªÉÒ ½èþ ÊEò xÉÉèEò®úÒ {ÉÉxÉä, ÊxÉªÉÖÊHò Eò®úxÉä +Éè®ú
=ºÉºÉä ºÉ¨¤ÉÎxvÉiÉ +xÉäEò EòÉªÉÉç ¨Éå {ÉjÉ-±ÉäJÉxÉ EòÉ¨É ¨Éå +ÉiÉÉ ½èþ*  ¤ÉvÉÉ<Ç näùxÉä Eäò Ê±ÉB, ¶ÉÉäEò |ÉEò]õ Eò®úxÉä
Eäò Ê±ÉB, Ê¶ÉEòÉªÉiÉ Eäò Ê±ÉB +Éè®ú Ê´É´ÉÉ½þ +ÉÊnù =iºÉ´ÉÉå {É®ú ÊxÉ¨ÉxjÉhÉ näùxÉä Eäò Ê±ÉB ¦ÉÒ {ÉjÉÉå EòÉ +ÉnùÉxÉ-
|ÉnùÉxÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*  +ÉvÉÖÊxÉEò VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå {ÉjÉ-´ªÉ´É½þÉ®ú Eäò ¤ÉgøiÉä ½ÖþB ¨É½þk´É EòÉä näùJÉiÉä ½ÖþB Eò½þÉ VÉÉ ºÉEòiÉÉ ½èþ
ÊEò VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå ºÉ¡ò±ÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB +xªÉ ¤ÉÉiÉÉå Eäò ºÉÉlÉ {ÉjÉ-±ÉäJÉxÉ EòÒ Eò±ÉÉ ¨Éå nùIÉ ½þÉäxÉÉ ¦ÉÒ
¨ÉxÉÖ¹ªÉ Eäò Ê±ÉB +É´É¶ªÉEò ½þÉä MÉªÉÉ ½èþ*
+SUäô {ÉjÉ EòÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉBÄ

+SUäô {ÉjÉ EòÒ ÊxÉ¨xÉÊ±ÉÊJÉiÉ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉBÄ ¨ÉÉxÉÒ MÉªÉÒ ½éþ-

1. ºÉ®ú±É ¦ÉÉ¹ÉÉ-¶Éè±ÉÒ 2. Ê´ÉSÉÉ®úÉå EòÒ º{É¹]õiÉÉ 3. ºÉÆÊIÉ{iÉiÉÉ 4. |É¦ÉÉ´ÉÉÎx´ÉÊiÉ 5. ¤ÉÉ½þ®úÒ ºÉVÉÉ´É]õ*
1. ºÉ®ú±É ¦ÉÉ¹ÉÉ-¶Éè±ÉÒ

{ÉjÉ ¨Éå ´ªÉ´É¾þiÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ ºÉ®ú±É ½þÉäxÉÒ SÉÉÊ½þB* ºÉ®ú±É, ºÉ]õÒEò +Éè®ú ={ÉªÉÖHò ¶É¤nùÉå Eäò |ÉªÉÉäMÉ ºÉä {ÉjÉ

|É¦ÉÉ´É¶ÉÉ±ÉÒ ½þÉä VÉÉiÉÉ ½èþ*  ¤ÉÉiÉ EòÉä PÉÖ̈ ÉÉ-Ê¡ò®úÉEò®ú xÉ Eò½þEò®ú ºÉÒvÉä-ºÉÉnäù fÆøMÉ ºÉä Eò½þxÉÉ SÉÉÊ½þB*
2. Ê´ÉSÉÉ®úÉå EòÒ º{É¹]õiÉÉ

{ÉjÉ ¨Éå +Ê¦É´ªÉHò Ê´ÉSÉÉ®ú ºÉÖº{É¹]õ +Éè®ú ºÉÖ±ÉZÉä ½þÉäxÉä SÉÉÊ½þB* {ÉjÉ-±ÉäJÉEò EòÉä {ÉÉÆÊb÷iªÉ |Énù¶ÉÇxÉ ºÉä

¤ÉSÉä ®ú½þxÉÉ SÉÉÊ½þB*
3. ºÉÆÊIÉ{iÉõiÉÉ

{ÉjÉ ¨Éå Ê´ÉºiÉÞiÉ Ê´É´É®úhÉ, +ÊEò¶ÉªÉÉäÊHò +ÉÊnù Eäò Ê±ÉB ºlÉÉxÉ xÉ½þÓ ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB* BEò ½þÒ ¤ÉÉiÉ EòÉä

¤ÉÉ®ú-¤ÉÉ®ú nùÉä½þ®úÉxÉÉ `öÒEò xÉ½þÓ ½èþ* ¨ÉÖJªÉ ¤ÉÉiÉå +É®ú¨¦É ¨Éå ½þÒ Ê±ÉJÉÒ VÉÉxÉÒ SÉÉÊ½þB*  {ÉjÉ-±ÉäJÉxÉ EòÉ ºÉÉ®úÉ
+É¶ÉªÉ {ÉÉ`öEò Eäò Ênù¨ÉÉMÉ ¨Éå {ÉÚ®úÒ iÉ®ú½þ ¤Éè̀ ö VÉÉxÉÉ SÉÉÊ½þB*

4. |É¦ÉÉ´ÉÉÎx´ÉÊiÉ
{ÉjÉ EòÉ {ÉÚ®úÉ |É¦ÉÉ´É {ÉÉ`öEò®ú {É®ú {Éc÷xÉÉ SÉÉÊ½þB*  {ÉjÉ-±ÉäJÉxÉ ¨Éå Ê´ÉxÉªÉ +Éè®ú ºÉÉè½þÉpÇù Eäò ¦ÉÉ´É ½þÉäxÉä

SÉÉÊ½þB*
5. ¤ÉÉ½þ®úÒ ºÉVÉÉ´É] :- +SUôÉ EòÉMÉVÉ, ºÉÖxnù®ú +Éè®ú ºÉÉ¡ò Ê±ÉJÉÉ´É]õ, Ê´É®úÉ¨ÉÉÊnù ÊSÉx½þÉå EòÉ ªÉlÉÉºlÉÉxÉ |ÉªÉÉäMÉ
+ÉÊnù ¤ÉÉ½þ®úÒ ºÉVÉÉ´É]õ Eäò +xiÉMÉÇiÉ +ÉiÉä ½éþ* Ê´É¹ÉªÉ-´ÉºiÉÖ Eäò +xÉÖ{ÉÉiÉ ¨Éå {ÉjÉ EòÉ EòÉMÉVÉ ±É¨¤ÉÉ-SÉÉèc÷É ½þÉäxÉÉ
SÉÉÊ½þB*  ¶ÉÒ¹ÉÇEò, ÊiÉÊlÉ, +Ê¦É´ÉÉnùxÉ, +xÉÖSUäônù +Éè®ú +xiÉ +{ÉxÉä-+{ÉxÉä ºlÉÉxÉ {É®ú Gò¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú ½þÉäxÉä SÉÉÊ½þB*
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{ÉjÉÉå Eäò |ÉEòÉ®ú

{ÉjÉ ¨ÉÖJªÉiÉªÉÉ SÉÉ®ú |ÉEòÉ®ú Eäò ½þÉäiÉä ½éþ-

1. {ÉÉÊ®ú´ÉÉÊ®úEò {ÉjÉ 2. ´ªÉÉ´ÉºÉÉÊªÉEò {ÉjÉ 3.+ÉÊvÉEòÉÊ®úEò {ÉjÉ 4. EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒªÉ {ÉjÉ

1. {ÉÉÊ®ú´ÉÉÊ®úEò {ÉjÉ

{ÉÊ®ú´ÉÉ®ú Eäò ÊEòºÉÒ ºÉnùºªÉ ªÉÉ ºÉ¨¤ÉxvÉÒ EòÉä Ê±ÉJÉä VÉÉxÉä ´ÉÉ±Éä {ÉjÉ* <x½åþ ÊxÉVÉÒ {ÉjÉ ªÉÉ ´ªÉÊHòMÉiÉ {ÉjÉ

¦ÉÒ Eò½þiÉä ½éþ* Ê¨ÉjÉÉå EòÉä Ê±ÉJÉä VÉÉxÉä́ ÉÉ±Éä {ÉjÉ ¦ÉÒ <xÉEäò +xiÉMÉÇiÉ +ÉiÉä ½éþ*

2. ´ªÉÉ´ÉºÉÉÊªÉEò {ÉjÉ

<xÉ {ÉjÉÉå EòÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ ´ªÉÊHò Eäò +{ÉxÉä ´ªÉ´ÉºÉÉªÉ ºÉä ½þÉäiÉÉ ½èþ*  BEò ´ªÉ´ÉºÉÉªÉÒ ÊEòºÉÒ +xªÉ

´ªÉ´ÉºÉÉªÉÒ +lÉ´ÉÉ OÉÉ½þEò EòÉä ´ªÉ´ÉºÉÉªÉ ºÉä ºÉ¨¤ÉÎxvÉiÉ VÉÉä {ÉjÉ Ê±ÉJÉiÉÉ ½èþ =x½åþ ´ªÉÉ´ÉºÉÉÊªÉEò {ÉjÉ Eò½þiÉä ½éþ*

3. +ÉÊvÉEòÉÊ®úEò {ÉjÉ

VÉÉä {ÉjÉ +ÊvÉEòÉÊ®úªÉÉå EòÉä ¦ÉäVÉä VÉÉiÉä ½éþ, ´Éä +ÉÊvÉEòÉÊ®úEò {ÉjÉ Eò½þ±ÉÉiÉä ½éþ* +É´ÉänùxÉ {ÉjÉ +ÉÊnù

<ºÉEäò +xiÉMÉÇiÉ +ÉiÉä ½éþ*

4. EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒªÉ {ÉjÉ

VÉÉä {ÉjÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ +lÉ´ÉÉ +rÇù-¶ÉÉºÉEòÒªÉ ºÉÆºlÉÉ+Éå Eäò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉå uùÉ®úÉ ÊEòºÉÒ ´ªÉÊHò, ºÉÆºlÉÉ

+lÉ´ÉÉ ÊEòºÉÒ +xªÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ EòÉä ¦ÉäVÉä VÉÉiÉä ½éþ, ´Éä EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒªÉ {ÉjÉ Eò½þ±ÉÉiÉä ½éþ* <xÉEòÒ °ü{É®äúJÉÉ ºÉÉ¨ÉÉxªÉ

{ÉjÉÉå ºÉä Ê¤É±EÖò±É Ê¦ÉzÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ*

{ÉÉÊ®ú´ÉÉÊ®úEò {ÉjÉ

{ÉÉÊ®ú´ÉÉÊ®úEò {ÉjÉ ¨Éå ÊxÉ¨xÉÊ±ÉÊJÉiÉ ¤ÉÉiÉÉå {É®ú vªÉÉxÉ näùxÉÉ SÉÉÊ½þB&

1. {ÉjÉ Eäò >ð{É®ú nùÉªÉå ½þÉlÉ {É®ú |Éä¹ÉEò EòÉ {ÉiÉÉ +Éè®ú =ºÉEäò xÉÒSÉä {ÉjÉ ¦ÉäVÉxÉä EòÒ ÊiÉÊlÉ Ê±ÉJÉxÉÒ

SÉÉÊ½þB*

2. ÊiÉÊlÉ ºÉä +MÉ±ÉÒ {ÉÆÊHò ¨Éä ¤ÉÉªÉå ½þÉlÉ {É®ú ={ÉªÉÖHò ºÉ¨¤ÉÉävÉxÉ Ê±ÉJÉÉ VÉÉB*

3. ºÉ¨¤ÉÉävÉxÉ Eäò ¤ÉÉnù +MÉ±ÉÒ {ÉÆÊHò ¨Éå ºÉ¨ÉÖÊSÉiÉ +Ê¦É´ÉÉnùxÉ ¦ÉÒ Ê±ÉJÉxÉÉ SÉÉÊ½þB*

4. <ºÉEäò ¤ÉÉnù {ÉjÉ EòÉ ¨ÉÖJªÉ Eò±Éä́ É®ú +ÉiÉÉ ½èþ*  <ºÉEäò +xiÉMÉÇiÉ ´Éä ºÉ¤É ¤ÉÉiÉå Ê±ÉJÉÒ VÉÉiÉÒ ½éþ, ÊVÉx½åþ

{ÉjÉ {ÉÉxÉä́ ÉÉ±Éä EòÉä ¤ÉiÉ±ÉÉxÉÉ +¦ÉÒ¹]õ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

5. Eò±Éä́ É®ú Eäò ¤ÉÉnù º´ÉÊxÉnæù¶É +lÉÉÇiÉÂ +{ÉxÉÉ =±±ÉäJÉ Eò®úxÉÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* <ºÉEäò uùÉ®úÉ |ÉäÊ¹ÉiÉÒ ({ÉÉxÉä ´ÉÉ±Éä)

Eäò ºÉÉlÉ {ÉjÉ-|Éä¹ÉEò EòÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ ºÉÚÊSÉiÉ ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* ªÉ½þ º´ÉÊxÉnæù¶É {ÉjÉ Eäò xÉÒSÉä nùÉªÉå ½þÉlÉ {É®ú

Ê±ÉJÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*

6. º´ÉÊxÉnæù¶É Eäò `öÒEò xÉÒSÉä |Éä¹ÉEò Eäò ½þºiÉÉIÉ®ú ®ú½þiÉä ½éþ*
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{ÉÉÊ®ú´ÉÉÊ®úEò {ÉjÉÉå Eäò xÉ¨ÉÚxÉä

{ÉÖjÉ EòÉ {ÉjÉ Ê{ÉiÉÉ Eäò xÉÉ¨É
31 Ê¤Éc÷±ÉÉ UôÉjÉÉ´ÉÉºÉ

Ê½þ±É ®úÉäb÷, ¤ÉÉÄpùÉ
¨ÉÖ̈ ¤Éþ<Ç-50

Ênù 25 VÉxÉ´É®úÒ, 1990

{ÉÚVªÉ Ê{ÉiÉÉVÉÒ,
ºÉÉnù®ú |ÉhÉÉ¨É!
+É{ÉEòÉ 15 VÉxÉ´É®úÒ EòÉ {ÉjÉ Ê¨É±ÉÉ*  {ÉgøEò®ú ¤Éc÷Ò |ÉºÉzÉiÉÉ ½Öþ<Ç* +É{ÉEäò +É¶ÉÒ´ÉÉÇnù ºÉä ¨Éé ªÉ½þÉÄ

¨ÉVÉä ¨Éå ½ÚÄþ +Éè®ú VÉÒ ±ÉMÉÉEò®ú {Égø ®ú½þÉ ½ÚÄþ* +¤É ½þ¨ÉÉ®úÒ {É®úÒIÉÉ ¨Éå ÊºÉ¡Çò nùÉä ÊnùxÉ ®ú½þ MÉªÉä ½éþ, <ºÉÊ±ÉB {ÉgøÉ<Ç
¨Éå Ê´É¶Éä¹É {ÉÊ®ú¸É¨É Eò®ú ®ú½þÉ ½ÚÄþ*

+É{ÉxÉä VÉÉä 200 ¯û, ¦ÉäVÉä lÉä, ªÉä ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉä MÉªÉä ½éþ*  UôÉjÉ´ÉÉºÉ EòÒ ¡òÒºÉ +¦ÉÒ näùxÉÒ ½èþ +Éè®ú ¨ÉÖZÉä
EÖòUô +É´É¶ªÉEò SÉÒVÉå JÉ®úÒnùxÉÒ ¦ÉÒ ½éþ* ªÉ½þ {ÉjÉ Ê¨É±ÉiÉä ½þÒ 200 ¯û{ÉªÉä +Éè®ú ¦ÉäVÉ näùxÉä EòÒ EÞò{ÉÉ Eò®åú*

¨ÉÉiÉÉVÉÒ EòÉä ¨Éä®úÉ |ÉhÉÉ¨É +Éè®ú SÉÖzÉÚ EòÉä {ªÉÉ®ú*

+É{ÉEòÉ Ê|ÉªÉ {ÉÖjÉ

¶É¨¦ÉÖnùªÉÉ±É
VÉx¨ÉÉäiºÉ´É ¨Éå ={ÉÎºlÉiÉ xÉ ½þÉä ºÉEòxÉä ½äþiÉÖ Ê¨ÉjÉ EòÉä {ÉjÉ

Ê|ÉªÉ Ê¨ÉjÉ ºÉÖ¦ÉÉ¹É,
xÉ¨ÉºiÉä*

¨Éé ªÉ½þÉÄ EÖò¶É±É{ÉÚ́ ÉÇEò ½ÚÄþ +Éè®ú +É¶ÉÉ Eò®úiÉÉ ½ÚÄþ ÊEò iÉÖ̈ É ¦ÉÒ EÖò¶ÉÉ±É{ÉÚ́ ÉÇEò ½þÉäMÉä* ¨ÉÖZÉä +ÉVÉ ½þÒ
iÉÖ̈ ½þÉ®úÉ {ÉjÉ Ê¨É±ÉÉ +Éè®ú VÉÉxÉEò®ú |ÉºÉzÉiÉÉ ½Öþ<Ç ÊEò 26 ¡ò®´É®úÒ EòÉä iÉÖ̈ ½þÉ®úÉ VÉx¨ÉÊnùxÉ ½èþ +Éè®ú iÉÖ̈ ÉxÉä ¨ÉÖZÉä

+{ÉxÉä VÉx¨ÉÉäiºÉ´É ¨Éå +É¨ÉÆÊjÉiÉ ÊEòªÉÉ ½èþ* Ê¨ÉjÉ, ¨Éä®úÒ +ÆÊiÉ¨É {É®úÒIÉÉ ºÉ¨ÉÒ{É ½èþ ÊVÉºÉ EòÉ®úhÉ ¨Éé iÉÖ̈ ½þÉ®äú
VÉx¨ÉÉäiºÉ´É ¨Éå ={ÉÎºlÉiÉ xÉ ½þÉä ºÉEÚÄòMÉÉ* ¨Éé iÉÖ̈ ½äþ VÉx¨ÉÊnùxÉ {É®ú ½þÉÌnùEò ¶ÉÖ¦ÉEòÉ¨ÉxÉÉBÄ näùiÉÉ ½ÚÄþ iÉlÉÉ iÉÖ̈ ½þÉ® úÒ
±É¨¦ÉÒ +ÉªÉÖ Eäò Ê±ÉB <Ç·É®ú ºÉä |ÉÉlÉÇxÉÉ Eò®úiÉÉ ½ÚÄþ*  VÉx¨ÉÊnùxÉ Eäò ={É½þÉ®ú Eäò °ü{É ¨Éå iÉÖ̈ ½åþ PÉc÷Ò ¦ÉäVÉ ®ú½þÉ ½ÚÄþ*

+É¶ÉÉ Eò®úiÉÉ ½ÚÄþ ÊEò iÉÖ̈ ½äþ {ÉºÉÆnù +ÉªÉäMÉÒ*
+SUôÉ +¤É {ÉjÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉ Eò®úiÉÉ ½ÚÄþ*  ¨Éä®úÒ iÉ®ú¡ò ºÉä iÉÖ̈ ½þÉ®äú ¨ÉÉiÉÉ-Ê{ÉiÉÉ VÉÒ EòÉä ºÉÉnù®ú |ÉhÉÉ¨É*
ú

iÉÖ̈ ½þÉ®úÉ Ê|ÉªÉ Ê¨ÉjÉ
19 VÉxÉ´É®úÒ, 2014
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ÊxÉ¨ÉxjÉhÉ-{ÉjÉÉå EòÒ BEò +Éè®ú EòÉäÊ]õ
ÊxÉ¨ÉxjÉhÉ-{ÉjÉÉå EòÒ BEò +Éè®ú EòÉäÊ]õ ½èþ ÊVÉºÉEòÒ °ü{É®äúJÉÉ {ÉÉÊ®ú´ÉÉÊ®úEò ªÉÉ ÊxÉVÉÒ {ÉjÉÉå ºÉä Ê¦ÉzÉ ½þÉäiÉÒ

½èþ* ªÉä |ÉÉªÉ& Uô{Éä ½ÖþB ½þÉäiÉä ½éþ ÊVÉxÉ¨Éå Eäò´É±É |ÉäÊ¹ÉiÉÒ Eäò xÉÉ¨É EòÒ VÉMÉ½þ JÉÉ±ÉÒ UôÉäc÷ nùÒ VÉÉiÉÒ ½èþ* <xÉ¨Éå
|Éä¹ÉEò EòÉ {ÉiÉÉ +Éè®ú ÊnùxÉÉÆEò {ÉjÉ ¨Éå xÉÒSÉä ¤ÉÉªÉÓ +Éä®ú Ê±ÉJÉÒ VÉÉiÉÒ ½èþ*  ºÉ¨¤ÉÉävÉxÉ +Éè®ú +Ê¦É´ÉÉnùxÉ nùÉäxÉÉå ½þÒ
xÉ½þÓ ½þÉäiÉä* º´ÉÊxÉnæù¶É Eäò Ê±ÉB ‘nù¶ÉÇxÉÉÊ¦É±ÉÉ¹ÉÒ’ Ê±ÉJÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ +Éè® =ºÉEäò xÉÒSÉä BEò ªÉÉ BEò ºÉä +ÊvÉEò
´ªÉÊHòªÉÉå Eäò xÉÉ¨É Uô{Éä ®ú½þiÉä ½éþ*  ÊxÉ¨ÉxjÉhÉ-{ÉjÉÉå ¨Éå Eäò´É±É |ÉäÊ¹ÉiÉÒ EòÉ xÉÉ¨É ½þÒ ºªÉÉ½þÒ ºÉä Ê±ÉJÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*

Ê´É´ÉÉ½þ EòÉ ÊxÉ¨ÉxjÉhÉ-{ÉjÉ
¸ÉÒ¨ÉÉxÉÂ/¸ÉÒ¨ÉiÉÒ.............

+É{ÉEòÉä ªÉ½þ VÉÉxÉEò®ú |ÉºÉzÉiÉÉ ½þÉäMÉÒ ÊEò ¨Éä®äú Ê|ÉªÉ {ÉÖjÉ {ÉÆEòVÉ EÖò¨ÉÉ®ú EòÉ ¶ÉÖ¦É Ê´É´ÉÉ½þ EòÉxÉ{ÉÖ®ú
ÊxÉ´ÉÉºÉÒ ®úÉ¨É ¤É½þÉnÖù®ú ËºÉ½þ EòÒ ºÉÖ{ÉÖjÉÒ EÖò¨ÉÉ®úÒ +±ÉEòÉ ºÉä ½þÉäxÉÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ ½Öþ+É ½èþ* Ê´É´ÉÉ½þ EòÒ ÊiÉÊlÉ
´ÉÞ½þº{ÉÊiÉ´ÉÉ®ú 9 ¡ò®ú´É®úÒ, 1990 ÊxÉÎ¶SÉiÉ ½èþ*

+iÉ& +É{ÉºÉä ÊxÉ´ÉänùxÉ ½èþ ÊEò <ºÉ ¶ÉÖ¦É +´ÉºÉ®ú {É®ú ºÉ{ÉÊ®ú´ÉÉ®ú {ÉvÉÉ®úEò®ú Ê´É´ÉÉ½þ EòÒ ¶ÉÉä¦ÉÉ ¤ÉgøÉªÉå*
12, ¨É½þÉxÉMÉ®ú nù¶ÉÇxÉÉÊ¦É±ÉÉ¹ÉÒ
±ÉJÉxÉ>ð ºÉÚ®úVÉ|ÉiÉÉ{É ËºÉ½þ

ºÉÚSÉxÉÉ-¤ÉÉ®úÉiÉ 8 ¡ò®ú´É®úÒ EòÉä |ÉÉiÉ& 9 ¤ÉVÉä 18, ¨É½þÉxÉMÉ®ú ºÉä ¤ÉºÉ uùÉ®úÉ |ÉºlÉÉxÉ Eò®äúMÉÒ* EÞò{ÉªÉÉ
|ÉÉiÉ& `öÒEò 7.30 ¤ÉVÉä iÉEò +´É¶ªÉ iÉèªÉÉ®ú ½þÉäEò®ú +É VÉÉBÄ*

+{ÉxÉä ¶É½þ®ú Eäò nù¶ÉÇxÉÒªÉ ºlÉ±ÉÉå EòÒ |É¶ÉÆºÉÉ Eò®úiÉä ½ÖþB +{ÉxÉä ¨ÉÉ¨ÉÉVÉÒ EòÉä {ÉjÉ
+Énù®úhÉÒªÉ ¨ÉÉ¨ÉÉVÉÒ,
ºÉÉnù®ú |ÉhÉÉ¨É*

½þ¨É ºÉ¦ÉÒ ªÉ½þÉÄ ºÉEÖò¶É±É ½éþ +Éè®ú +É¶ÉÉ Eò®úiÉÉ ½ÚÄþ ÊEò +É{É ºÉ¤É ±ÉÉäMÉ ¦ÉÒ EÖò¶ÉÉ±É{ÉÚ́ ÉÇEò ½þÉåMÉä* ¨ÉÖZÉä +É{ÉEòÉ
{ÉjÉ |ÉÉ{iÉ ½Öþ+É* ¨Éä®úÒ <SUôÉ ½èþ ÊEò +É{É <xÉ MÉ¨ÉÔ EòÒ UÖôÎ]Âõ]õªÉÉå ¨Éå ¦ÉÉ<Ç EòÉä ±ÉäEò®ú ªÉ½þÉÄ ±ÉJÉxÉ>ð +ÉªÉå*
±ÉJÉxÉ>ð BEò ¤Éc÷É B´ÉÆ JÉÚ¤ÉºÉÚ®úiÉ ¶É½þ®ú ½èþ +Éè®ú CªÉÉåÊEò ªÉ½þ =kÉ®ú |Énäù¶É EòÒ ®úÉVÉvÉÉxÉÒ ½èþ, ªÉ½þÉÄ Eò<Ç
nù¶ÉÇxÉÒªÉ ºlÉ±É ¦ÉÒ ½èþ* ªÉ½þÉÄ {É®ú UôÉä]õÉ <¨ÉÉ¨É¤ÉÉc÷É +Éè®ú ¤Éc÷É <¨ÉÉ¨É¤ÉÉc÷É ½éþ VÉÉä ¨ÉÖMÉ±É ºÉÉ©ÉÉVªÉ EòÒ ÊxÉ¶ÉÉxÉÒ
½éþ* ªÉ½þÉÄ EòÒ nùÒ´ÉÉ®úÉå {É®ú EòÒ MÉ<Ç xÉCEòÉ¶ÉÒ näùJÉxÉä ±ÉÉªÉEò ½èþ* ±ÉJÉxÉ>ð ¨Éå +ÉÆSÉÊ±ÉEò Ê´ÉYÉÉxÉ Eåò, Eò±ÉMÉÉǼ É,
ÊSÉÊc÷ªÉÉPÉ®ú, ´ÉxÉº{ÉÊiÉ =tÉxÉ, <ÆÊnù®úÉ MÉÉÄvÉÒ xÉIÉjÉ ¶ÉÉ±ÉÉ, ¦ÉÚ±É-¦ÉÖ±ÉèªÉÉ B´ÉÆ ¶É½þÒnù º¨ÉÉ®úEò <iªÉÉÊnù ¦ÉÒ ½éþ VÉÉä
+SUäô nù¶ÉÇxÉÒªÉ ºlÉ±É ½éþ*
+¤É ¨Éé {ÉjÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉ Eò®úiÉÉ ½ÚÄþ +Éè®ú ªÉ½þ +É¶ÉÉ Eò®úiÉÉ ½ÚÄþ ÊEò +É{É ªÉ½þÉÄ {É®ú ¦ÉÉ<Ç Eäò ºÉÉlÉ +ÉªÉåMÉä* ¨ÉÉ¨ÉÒVÉÒ
EòÉä ºÉÉnù®ú xÉ¨ÉºiÉä +Éè®ú ¦ÉÉ<Ç EòÉä ºxÉä½þÉ¶ÉÒ¹É*

+É{ÉEòÉ Ê|ÉªÉ ¦ÉÉÆVÉÉ
18 ¡ò®ú´É®úúÒ, 2014
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´ªÉÉ´ÉºÉÉÊªÉEò {ÉjÉ
´ªÉÉ´ÉºÉÉÊªÉEò {ÉjÉ EòÉ føÉÄSÉÉ {ÉÉÊ®ú´ÉÉÊ®úEò {ÉjÉÉå Eäò føÉÄSÉä ºÉä Ê¦ÉzÉ ½èþ* ´ªÉÉ´ÉºÉÉÊªÉEò {ÉjÉÉå ¨Éå |Éä¹ÉEò EòÉ

{ÉiÉÉ ªÉÉ iÉÉä >ð{É®ú Uô{ÉÉ ®ú½þiÉÉ ½èþ +lÉ´ÉÉ nùÉªÉÓ +Éä®ú Ê±ÉJÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* iÉÉ®ú EòÉ {ÉiÉÉ ªÉÉ ¡òÉäxÉ xÉÆ. ¦ÉÒ <ºÉÒ Eäò
ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ >ð{É®ú ªÉÉ xÉÒSÉä ºÉÖÊ´ÉvÉÉxÉÖºÉÉ®ú näù ÊnùªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*  nùÉªÉÓ +Éä®ú |Éä¹ÉEò Eäò {ÉiÉä Eäò xÉÒSÉä ÊnùxÉÉÆEò
Ê±ÉJÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* <ºÉEäò xÉÒSÉä EÖòUô VÉMÉ½þ UôÉäc÷Eò®ú |ÉäÊ¹ÉiÉÒ EòÉ xÉÉ¨É-{ÉiÉÉ Ê±ÉJÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* ºÉ¨¤ÉÉävÉxÉ Eäò Ê±ÉB
‘Ê|ÉªÉ ¨É½þÉänùªÉ’ Ê±ÉJÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* ´ªÉÉ´ÉºÉÉÊªÉEò {ÉjÉÉå ¨Éå +Ê¦É´ÉÉnùxÉ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ* º´ÉÊxÉnæù¶É iÉlÉÉ ½þºiÉÉIÉ®ú
+xªÉ {ÉjÉÉå EòÒ ¦ÉÉÄÊiÉ nùÉªÉÓ +Éä®ú {ÉjÉ Eäò xÉÒSÉä ½þÉäiÉä ½éþ* º´ÉÊxÉnæù¶É Eäò +xiÉMÉÇiÉ ºÉÉvÉÉ®úhÉiÉ& ‘+É{ÉEòÉ
Ê´É·ÉÉºÉ¦ÉÉVÉxÉ’, ‘¦É´ÉnùÒªÉ’ +ÉÊnù EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* ½þºiÉÉIÉ® ºÉnèù´É º{É¹]õ xÉ ½þÉå iÉÉä ½þºiÉÉIÉ®úEòkÉÉÇ
EòÉ xÉÉ¨É ½þºiÉÉIÉ®ú Eäò xÉÒSÉä EòÉä¹`öEò ¨Éå ]õÉ<{É Eò®ú näùxÉÉ ªÉÉ Ê±ÉJÉ näùxÉÉ SÉÉÊ½þB* ªÉÊnù ½þºiÉÉIÉ®úEòkÉÉÇ nÚùºÉ®äú
ºÉVVÉxÉ Eäò nùÉÊªÉi´É {É®ú {ÉjÉ Ê±ÉJÉ ®ú½þÉ ½èþ, iÉÉä =ºÉä ‘ÊxÉÊ¨ÉkÉ’, ‘´ÉÉºiÉä’, ‘Eäò Ê±ÉB’, ‘EÞòiÉä’ +ÉÊnù ¶É¤nùÉå EòÉ
|ÉªÉÉäMÉ Eò®úxÉÉ SÉÉÊ½þB*

+ÉÊvÉEòÉÊ®úEò {ÉjÉ

Ê´ÉÊ¦ÉzÉ |ÉEòÉ®ú Eäò +É´ÉänùxÉ +Éè®ú Ê¶ÉEòÉªÉiÉÒ {ÉjÉ <ºÉEäò +xiÉMÉÇiÉ +ÉiÉä ½éþ*  <ºÉEòÉ føÉÄSÉÉ
´ªÉÉ´ÉºÉÉÊªÉEò {ÉjÉ Eäò føÉÄSÉä ºÉä lÉÉäc÷É Ê¦ÉzÉ ½èþ* {ÉÉÊ®ú´ÉÉÊ®úEò {ÉjÉ EòÒ iÉ®ú½þ <ºÉ¨Éå {ÉjÉ-|Éä¹ÉEò EòÉ {ÉiÉÉ nùÉªÉå ½þÉlÉ

{É®ú >ð{É®ú Eäò EòÉäxÉä ¨Éå Ê±ÉJÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ +Éè®ú =ºÉEäò xÉÒSÉä ÊnùxÉÉÆEò ¦ÉÒ Ê±ÉJÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* Ê¡ò®ú +MÉ±ÉÒ {ÉÆÊHò ¨Éå

¤ÉÉªÉå EòÉäxÉä {É®ú |ÉäÊ¹ÉiÉÒ EòÉ {Énù +Éè®ú {ÉiÉÉ Ê±ÉJÉÉ VÉÉiÉÉú ½èþ*  ºÉ¨¤ÉÉävÉxÉ Eäò Ê±ÉB ‘¨É½þÉänùªÉ’ ¶É¤nù EòÉ |ÉªÉÉäMÉ
½þÉäiÉÉ ½èþ +Éè®ú +Ê¦É´ÉÉnùxÉ ½þÉäiÉÉ ½þÒ xÉ½þÓ ½èþ* º´ÉÊxÉnæù¶É iÉlÉÉ ½þºiÉÉIÉ®ú {ÉjÉ Eäò xÉÒSÉä nùÉªÉÓ +Éä®ú ®ú½þiÉä ½éþ*

+É´ÉänùxÉ- 1

(|ÉÉvªÉÉ{ÉEò EòÒ xÉÉèEò®úÒ Eäò Ê±ÉB)
31, ´ÉºÉxiÉ Ê´É½þÉ®ú

xÉªÉÒ Ênù±±ÉÒ
Ênù. 2 VÉÚxÉ, 1990

Ë|ÉÊºÉ{É±É ¨É½þÉänùªÉ
Ê´ÉC]õÉäÊ®úªÉÉ EòÉì±ÉäVÉ
xÉªÉÒ Ênù±±ÉÒ
¨É½þÉänùªÉ,

31 ¨É<Ç Eäò ‘Ê½þxnÖùºiÉÉxÉ ]õÉ<¨ºÉ’ ¨Éå +É{ÉEòÉ Ê´ÉYÉÉ{ÉxÉ {ÉgøxÉä ºÉä YÉÉiÉ ½Öþ+É EòÒ +É{ÉEäò EòÉì±ÉäVÉ ¨Éå
BEò ´ÉÉÊhÉVªÉ Eäò ±ÉäCSÉ®úÉ®ú EòÉ ºlÉÉxÉ Ê®úHò ½èþ* ¨Éé <ºÉ {Énù {É®ú ÊxÉªÉÖÊHò EòÒ <SUôÉ ºÉä ªÉ½þ |ÉÉlÉÇxÉÉ-{ÉjÉ
+É{ÉEòÒ ºÉä́ ÉÉ ¨Éå ¦ÉäVÉ ®ú½þÉ ½ÚÄþ*

¨Éä®úÒ ªÉÉäMªÉiÉÉ iÉlÉÉ +xÉÖ¦É´É Eäò ºÉ¨¤ÉxvÉ ¨Éå ¨ÉÖZÉä ÊxÉ¨xÉÊ±ÉÊJÉiÉ ÊxÉ´ÉänùxÉ Eò®úxÉÉ ½èþ-
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1. Ê¶ÉIÉÉ-

(Eò) ½þÉªÉ®ú ºÉäEäòhbÅ÷Ò EòÉ¨ÉºÉÇ- ¨ÉvªÉ |Énäù¶É ¤ÉÉäbÇ÷-|ÉlÉ¨É ¸ÉähÉÒ*

(JÉ) ¤ÉÒ. EòÉì̈ É- ºÉÉMÉ®ú ªÉÚÊxÉ´ÉÌºÉ]õÒ- |ÉlÉ¨É ¸ÉähÉÒ-ÊuùiÉÒªÉ ºlÉÉxÉ*

(MÉ) B¨É-EòÉì̈ É- Ênù±±ÉÒ Ê´É·ÉÊ´ÉtÉ±ÉªÉ- |ÉlÉ¨É ¸ÉähÉÒ- ÊuùiÉÒªÉ ºlÉÉxÉ*

(PÉ) B¨É.Ê¡ò±É- Ênù±±ÉÒ Ê´É·ÉÊ´ÉtÉ±ÉªÉ- |ÉlÉ¨É ¸ÉähÉÒ- ÊuùiÉÒªÉ ºlÉÉxÉ*

2. +xÉÖ¦É´É-

±ÉäCSÉ®úÉì®ú ´ÉÉÊhÉVªÉ Ê´É¦ÉÉMÉ- BEò ´É¹ÉÇ- ¨É½þÉ®úÉVÉÉ EòÉì±ÉäVÉ, ÊnùxnùÉè®ú, (¤ÉÒ. EòÉì̈ É iÉlÉÉ B¨É.EòÉì̈ É

EòIÉÉ+Éå ¨Éå +vªÉÉ{ÉxÉ*)

3. |ÉEòÉÊ¶ÉiÉ ®úSÉxÉÉBÄ-

(Eò) 12 ±ÉäJÉ - |ÉiªÉäEò EòÒ BEò-BEò |ÉÊiÉ ®úÊVÉº]õbÇ÷*

(JÉ) 3 {ÉÖÎºiÉEòÉBÄ - {ÉÉäº]õ ºÉä {ÉÞlÉEò ¦ÉäVÉÒ ½èþ*

4. +xªÉ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉBÄ-

=kÉ¨É º´ÉÉºlªÉ, +ÉªÉÖ 26 ´É¹ÉÇ, JÉä±É-EÚònù ¨Éå ¯ûÊSÉ, ´ÉÉnù-Ê´É´ÉÉnù |ÉÊªÉªÉÉäÊMÉiÉÉ ¨Éå {ÉÖ®úºEòÉ®ú |ÉÉ{iÉ ÊEòªÉä

½éþ*

5. ºÉxnù¦ÉÇ iÉlÉÉ |É¨ÉÉhÉ-{ÉjÉ

ÊxÉ¨xÉÊ±ÉÊJÉiÉ ¨É½þÉxÉÖ¦ÉÉ´ÉÉå Eäò |É¨ÉÉhÉ-{ÉjÉ iÉlÉÉ |É¶ÉÆºÉÉ-{ÉiÉÄ ºÉÆ±ÉMxÉ ½éþ, ÊVÉºÉºÉä ¨Éä®äú SÉÊ®újÉ EòÉ ¦ÉÒ {ÉiÉÉ

Ê¨É±ÉiÉÉ ½èþ-

1. Ë|ÉÊºÉ{É±É, ¨É½þÉ®úÉVÉÉ EòÉì±ÉäVÉ, <xnùÉè®ú*

2. +vªÉIÉ, ´ÉÉÊhÉVªÉ Ê´É¦ÉÉMÉ, Ênù±±ÉÒ Ê´É·ÉÊ´ÉtÉ±ÉªÉ*

+xiÉ ¨Éå +É{ÉºÉä xÉ©É ÊxÉ´ÉänùxÉ ½èþ ÊEò ¨ÉÖZÉä +É{ÉEäò ºÉ¨¨ÉÖJÉ ={ÉÎºlÉiÉ ½þÉäxÉä EòÉ +´ÉºÉ®ú |ÉnùÉxÉ Eò®úxÉä

EòÒ EÞò{ÉÉ Eò®åú* ¨ÉÖZÉä Ê´É·ÉÉºÉ ½èþ ÊEò ¨Éé +É{ÉEòÉä +{ÉxÉÒ ªÉÉäMªÉÉ ºÉä |É¦ÉÉÊ´ÉiÉ Eò®úxÉä ¨Éå ºÉ¨ÉlÉÇ ½þÉä ºÉEÚÄòMÉÉ* ªÉÊnù

+É{É ¨Éä®úÒ ÊxÉªÉÖÊHò <ºÉ {Énù Eäò Ê±ÉB Eò®ú ºÉEåò iÉÉä ¨Éé +É{ÉEòÉä Ê´É·ÉÉºÉ Ênù±ÉÉiÉÉ ½ÚÄþ Eò |ÉÉvªÉÉ{ÉEò Eäò °ü{É ¨Éå

+{ÉxÉä EòkÉḈ ªÉÉå EòÉ ¨Éé ºÉ¡ò±ÉiÉÉ{ÉÚ́ ÉÇEò ÊxÉ´ÉÉÇ½þ Eò®ú {ÉÉ>ÄðMÉÉ*

¦É´ÉnùÒªÉ

ÊMÉÊ®úVÉÉ¶ÉÆEò®ú nÖù¤Éä
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|ÉvÉÉxÉÉSÉÉªÉÇ EòÉä BEò ºÉ{iÉÉ½þ Eäò +´ÉEòÉ¶É Eäò Ê±ÉB |ÉÉlÉÇxÉÉ{ÉjÉ

ºÉä́ ÉÉ ¨Éå,

|ÉvÉÉxÉÉSÉÉªÉÉÇ ¨É½þÉänùªÉÉ,

¨É½þÉxÉMÉ®ú MÉ±ºÉÇ ºEÚò±É,

¨É½þÉxÉMÉ®ú,

±ÉJÉxÉ>ð

¨É½þÉänùªÉÉ,

ºÉÊ´ÉxÉªÉ ÊxÉ´ÉänùxÉ ªÉ½þ ½èþ ÊEò ¨Éé +É{ÉEäò Ê´ÉtÉ±ÉªÉ ¨Éå EòIÉÉ Uô½þ ‘+’ EòÒ UôÉjÉÉ ½ÚÄþ* ¨ÉÖZÉä Eò±É ®úÉiÉ ºÉä ¤É½ÖþiÉ
iÉäWÉ ¤ÉÖJÉÉ®ú ½èþ* b÷ÉìC]õ®ú xÉä ¨ÉÖZÉä BEò ºÉ{iÉÉ½þ iÉEò, Ê´É¸ÉÉ¨É Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB Eò½þÉ ½èþ* <ºÉÊ±ÉB ¨Éé Ê´ÉtÉ±ÉªÉ

+ÉxÉä ¨Éå +ºÉ¨ÉlÉÇ ½ÚÄþ*

+iÉ& +É{ÉºÉä |ÉÉlÉÇxÉÉ ½èþ ÊEò ¨ÉÖZÉä ÊnùxÉÉÆEò 12-01-2014 ºÉä 18-01-2014 iÉEò +´ÉEòÉ¶É |ÉnùÉxÉ Eò®úxÉä EòÒ

EÞò{ÉÉ Eò®åú*

+É{ÉEòÒ

+ÉYÉÉEòÉ®úÒ Ê¶É¹ªÉÉ

12 VÉxÉ´É®úÒ, 2014



School of Distance Education

Grammar Correspondence & Translation Page 51

{ÉÖÊ±ÉºÉ EòÒ ±ÉÉ{É®ú´ÉÉ½þÒ Eäò ºÉÆ¤ÉÆvÉ ¨Éå BEò Ê¶ÉEòÉªÉiÉÒ {ÉjÉ +JÉ¤ÉÉ®ú Eäò

ºÉÆ{ÉÉnùEò Eäò Ê±ÉB

ºÉä́ ÉÉ ¨Éå,
ºÉÆ{ÉÉnùEò ¨É½þÉänùªÉ

nèùÊxÉEò VÉÉMÉ®úhÉ
nèùÊxÉEò Ë½þnùÒ ºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú {ÉjÉ
½þWÉ®úiÉMÉÆVÉ,

±ÉJÉxÉ>ð

¨É½þÉänùªÉ,

¨Éé +É{ÉEäò ºÉ¨¨ÉÉÊxÉiÉ ºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú {ÉjÉ Eäò ¨ÉÉvªÉ¨É ºÉä +É{É ºÉ¦ÉÒ EòÉ vªÉÉxÉ <ºÉ +Éä®ú +ÉEÞò¹]õ Eò®úxÉÉ SÉÉ½þiÉÉ ½ÚÄþ

EòÒ +ÉVÉEò±É ¶É½þ®ú ¨Éå {ÉÖÊ±ÉºÉ EòÒ ±ÉÉ{É®ú´ÉÉ½þÒ ¤ÉgøiÉÒ VÉÉ ®ú½þÒ ½èþ* ±ÉÉäMÉÉå EòÒ Ê¶ÉEòÉªÉiÉÉå {É®ú EòÉä<Ç vªÉÉxÉ xÉ½þÓ
ÊnùªÉÉ VÉÉ ®ú½þÉ ½èþ*  ÊnùxÉ-nù½þÉcä÷ SÉÉä®úÒ ´É ±ÉÚ]õ{ÉÉ]õ EòÒ PÉ]õxÉÉBÆ ½þÉä ®ú½þÒ ½éþ*  ±ÉÉäMÉÉå ¨Éå ¦ÉªÉ EòÒ ¦ÉÉ´ÉÉ ¤ÉgøiÉÒ
VÉÉ ®ú½þÒ ½èþ* {ÉÖÊ±ÉºÉ EòÒ iÉ®ú¡ò ºÉä ÊEòºÉÒ |ÉEòÉ®ú EòÒ Eò®ú´ÉÉ<Ç xÉ½þÓ EòÒ VÉÉ ®ú½þÒ ½èþ*  ±ÉÉäMÉÉå EòÉä EòÉä<Ç ¨Énùnù ¦ÉÒ

xÉ½þÓ Ê¨É±É ®ú½þÒ ½èþ*
+É{ÉEäò ºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú {ÉjÉ Eäò ¨ÉÉvªÉ¨É ºÉä ¨Éé {ÉÖÊ±ÉºÉ +vÉÒIÉEò ¨É½þÉänùªÉ EòÉ vªÉÉxÉ {ÉÖÊ±ÉºÉ EòÒ ±ÉÉ{É®ú´ÉÉ½þÒ EòÒ +Éä®ú
Ênù±ÉÉxÉÉ SÉÉ½þiÉÉ ½ÚÄþ* ½þ¨É ºÉ¦ÉÒ EòÉ +xÉÖ®úÉävÉ ½èþ ÊEò ¶É½þ®ú EòÒ {ÉÖÊ±ÉºÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ EòÉä nÖù¯ûºiÉ ÊEòªÉÉ VÉÉB iÉÉÊEò
±ÉÉäMÉÉå EòÉ {ÉÖÊ±ÉºÉ {É®ú Ê´É·ÉÉºÉ ¤ÉxÉ ºÉEäò*

|ÉÉlÉÔ

XXX

¨ÉEòÉxÉ ºÉÆJªÉÉ-

XXX

<ÆÊnù®úÉ xÉMÉ®ú,

19 VÉxÉ´É®úÒ, 2014

±ÉJÉxÉ>ð
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EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒªÉ {ÉjÉ
´Éä {ÉjÉ ÊVÉx½åþ BEò ºÉ®úEòÉ®úÒ {ÉnùÉÊvÉEòÉ®úÒ ºÉ®úEòÉ®úÒ EòÉªÉḈ É¶É ÊEòºÉÒ +xªÉ ºÉ®úEòÉ®úÒ +lÉ´ÉÉ MÉè®ú-

ºÉ®úEòÉ®úÒ {ÉnùÉÊvÉEòÉ®úÒ EòÉä +lÉ´ÉÉ ´ªÉÉ{ÉÉÊ®úEò EòÉä̀ öÒ EòÉä Ê±ÉJÉiÉÉ ½èþ =x½åþ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒªÉ {ÉjÉ +lÉ´ÉÉ ºÉ®úEòÉ®úÒ
{ÉjÉ Eò½þiÉä ½éþ* <ºÉEòÒ °ü{É®äúJÉÉ ´ªÉÉ´ÉºÉÉÊªÉEò {ÉjÉÉå ºÉä lÉÉäc÷É Ê¦ÉzÉ ½èþ*  <ºÉ¨Éå >ð{É®ú ¤ÉÉªÉÓ +Éä®ú ‘|Éä¹ÉEò’ ¶É¤nù
Ê±ÉJÉEò®ú =ºÉEäò xÉÒSÉä |Éä¹ÉEò EòÉ xÉÉ¨É +Éè®ú {Énù Ê±ÉJÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* <ºÉEäò ¤ÉÉnù ‘ºÉä́ ÉÉ ¨Éå’ ¶É¤nù Ê±ÉJÉEò®ú xÉÒSÉä
{ÉjÉ {ÉÉxÉä́ ÉÉ±Éä EòÉ xÉÉ¨É, {Énù iÉlÉÉ ºlÉÉxÉ Ê±ÉJÉiÉä ½éþ* Ê¡ò®ú {ÉjÉ EòÉ Gò¨ÉÉÆEò (ªÉÊnù >ð{É®ú xÉ½þÓ  Ê±ÉJÉÉ MÉªÉÉ ½þÉä
iÉÉä)  ÊiÉÊlÉ ´É ºlÉÉxÉ Ê±ÉJÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*  ºÉ¨¤ÉÉävÉxÉ Eäò Ê±ÉB ‘¨É½þÉänùªÉ’ ¶É¤nù EòÉ |ÉªÉÉäMÉ ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*
ºÉ¨¤ÉÉävÉxÉ Eäò ¤ÉÉnù ºÉ¨¤ÉÎxvÉiÉ Ê´É¹ÉªÉ EòÉ ºÉÆEäòiÉÒ näù ÊnùªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* {ÉjÉ EòÉ Eò±Éä́ É®ú +xÉÖSUäônùÉå ¨Éå ¤ÉÄ]õÉ ½þÉäiÉÉ
½èþ* º´ÉÊxÉnæù¶É ¨Éå ºÉÉvÉÉ®úhÉiÉªÉÉ ‘¦É´ÉnùÒªÉ’ ¶É¤nù EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Eò®úiÉä ½éþ*

EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒªÉ {ÉjÉ-´ªÉ´É½þÉ®ú ¶ÉÉºÉxÉ iÉxjÉ EòÉ BEò +Ê¦ÉzÉ +ÆMÉ ½èþ* {ÉjÉ-´ªÉ´É½þÉ®ú EòÒ ªÉ½þ ¶ÉÉJÉÉ +¤É
EòÉ¡òÒ Ê´ÉEòÊºÉiÉ ½þÉä MÉªÉÒ ½èþ* EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒªÉ {ÉjÉ EòÉ BEò =nùÉ½þ®úhÉ xÉÒSÉä ÊnùªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ-

¨ÉÖJªÉ ºÉÊSÉ´É EòÉä ÊVÉ±ÉÉvÉÒ¶É EòÉ ¤ÉÉgø-ºÉÆ¤ÉÆvÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ {ÉjÉ
|Éä¹ÉEò

+®úÊ´Éxnù EÖò¨ÉÉ®ú, +É<Ç. B.BºÉ.
ÊVÉ±ÉÉvÉÒ¶É
xÉÉMÉ{ÉÖ®ú*

ºÉä́ ÉÉ ¨Éå
¨ÉÖJªÉ ºÉÊSÉ´É
¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºÉ®úEòÉ®ú
¤É¨¤É<Ç*

Gò¨ÉÉÆEò 283/9 ÊnùxÉÉÆEò 30 VÉÖ±ÉÉ<Ç, 1990

¨É½þÉänùªÉ,
¨ÉÖZÉä +É{ÉEòÉä ºÉÚÊSÉiÉ Eò®úxÉÉ ½èþ ÊEò ¨ÉéxÉä xÉÉ®úJÉäc÷ iÉ½þºÉÒ±É ¨Éå ´ÉÉvÉÉÇ xÉnùÒ Eäò ÊEòxÉÉ®äú Eäò ¤ÉÉgøOÉºiÉ

IÉäjÉÉå EòÉ ÊxÉ®úÒIÉhÉ ÊEòªÉÉ*  +SÉÉxÉEò +ÉªÉÒ <ºÉ ¤ÉÉgø ºÉä ªÉ½þÉÄ Eäò ÊxÉ´ÉÉÊºÉªÉÉå EòÉä ¦ÉÉ®úÒ xÉÖEòºÉÉxÉ {É½ÖÄþSÉÉ ½èþ*
<ºÉ ¤ÉÉgø xÉä ±ÉMÉ¦ÉMÉ 5 ½WÉÉ®ú VÉxÉºÉÆJªÉÉ´ÉÉ±Éä 8 OÉÉ¨ÉÉå EòÉä Ê¤É±EÖò±É xÉ¹]õ Eò®ú ÊnùªÉÉ ½èþ*  ºÉc÷Eåò,

EòSSÉä ¨ÉEòÉxÉ EòJÉÉ JÉäiÉ xÉ¹]õ ½þÉä MÉªÉä ½éþ*
ªÉtÊ{É Eò<Ç º´ÉªÉÆºÉä́ ÉÒ ºÉÆMÉ`öxÉ <xÉ +ºÉ½þÉªÉ iÉlÉÉ {ÉÒÊc÷iÉ ´ªÉÊHòªÉÉå EòÒ ºÉ½þÉªÉiÉÉ Eò®ú ®ú½äþ ½éþ Ê¡ò®ú ¦ÉÒ

ÎºlÉiÉ {ÉÚhÉÇ ÊxÉªÉxjÉhÉ ¨Éå xÉ½þÓ ½èþ* +iÉ& ¨Éé +Ê¦É¶ÉÆºÉxÉÉ Eò°ÄüMÉÉ ÊEò <xÉ {ÉÒÊc÷iÉ ´ªÉÊHòªÉÉå EòÉä =ÊSÉiÉ iÉEòÉ´ÉÒ
@ñhÉ Ê´ÉiÉ®úhÉ ÊEòªÉÉ VÉÉªÉ*

<ºÉ +Éä®ú ªÉ¶É¶ÉÒQÉ +É´É¶ªÉEò EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ |ÉÉlÉÇxÉÒªÉ ½èþ iÉlÉÉ ¨ÉÖZÉä +É´É¶ªÉEò ÊxÉnæù¶É ÊxÉMÉÇ̈ ÉxÉ EòÒÊVÉB*
¦É´ÉnùÒªÉ

+®úÊ´Éxnù EÖò¨ÉÉ®ú
ÊVÉ±ÉÉvÉÒ¶É, xÉÉMÉ{ÉÖ®ú
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MODULE  IV

+xÉÖ́ ÉÉnù

BEòÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ ®úSÉxÉÉ EòÉä nÚùºÉ®úÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå °ü{ÉÉxiÉÊ®úiÉ Eò®úxÉä EòÉä +xÉÖ́ ÉÉnù Eò½þiÉä ½éþ*  ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå Eäò
¤ÉÒSÉ ºÉÉÊ½þÎiªÉEò +ÉnùÉxÉ-|ÉnùÉxÉ Eäò Ê±ÉB iÉÉä +xÉÖ́ ÉÉnù +xÉÖ{ÉäIÉhÉÒªÉ ½èþ* ºÉÉÊ½þÎiªÉEò IÉäjÉ ¨Éå ½þÒ xÉ½þÓ,
|É¶ÉÉºÉÊxÉEò, ´ÉèYÉÉÊxÉEò +Éè®ú ®úÉVÉxÉÒÊiÉEò +ÉÊnù IÉäjÉÉå ¨Éå ¦ÉÒ +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉ ¨É½þk´É{ÉÚhÉÇ ºlÉÉxÉ ½èþ* +xÉÖ́ ÉÉnù
Eò®úxÉÉ BEò Eò±ÉÉ ½èþ* ºÉ¤ÉºÉä ºÉÖxnù®ú +xÉÖ́ ÉÉnù ´É½þÒ ¨ÉÉxÉÉ VÉÉBMÉÉ, ÊVÉºÉ¨Éå ¨ÉÚ±É ®úSÉxÉÉ EòÉ ¦ÉÉ´É iÉÉä +É ½þÒ
VÉÉªÉ, ºÉÉlÉ ½þÒ ºÉÉlÉ +xÉÖ́ ÉÉnù EòÉä {ÉgøiÉä ºÉ¨ÉªÉ ¨ÉÚ±É Eäò {ÉgøxÉä VÉèºÉÉ +ÉxÉxnù ¦ÉÒ |ÉÉ{iÉ ½þÉä*
+ÆOÉäWÉÒ ºÉä Ê½þxnùÒ ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù

1. Human society has intimate relationship with crow. There are so many stories tells about crow.

There are somany references to crows in folktiles. It could be true or false. It is believed that crow

predict different event by his peculiar words.

The crow is found everywhere in India, plains as well as in mountain areas of India. In

Sikkim crow had seen 13-14 thousand feet height. In India there are only two places were the

crow had not seen. They are Kodaikanal in South India as Chithrakoodam in North India. But the

reason is unknown.

¨ÉÉxÉ´É VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå EòÉèB EòÉä ¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ ºlÉÉxÉ ½èþ * EòÉèB Eäò ºÉÆ¤ÉÆvÉ ¨Éå ½þ¨ÉÉ®äú ¤ÉÒSÉ iÉ®ú½þ iÉ®ú½þ EòÒ
EòlÉÉBÄ |ÉSÉÊ±ÉiÉ ½èþ * ±ÉÉäEòMÉÒiÉÉå ¨Éå ¦ÉÒ <ºÉEäò ¤ÉÉ®äú ¨Éå iÉ®ú½þ iÉ®ú½þ EòÉ =±±ÉäJÉ ½èþ iÉlÉÉ <ºÉEäò ¤ÉÉ®äú ¨Éå ºÉ½þÒ

ªÉÉ MÉ±ÉiÉ vÉÉ®úhÉÉBÄ ¡èò±ÉÒ ½Öþ<Ç ½èþ * Eò½þiÉä ½èþ VÉ¤É EòÉä<Ç +ÉxÉä́ ÉÉ±ÉÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ iÉÉä EòÉèB nù®ú´ÉÉVÉäÃ {É®ú +ÉEò®ú

¤ÉÉä±ÉiÉÉ ½èþ * <ºÉÒ iÉ®ú½þ Ê´É·ÉÉºÉ ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ ÊEò +ÉMÉä ½þÉäxÉä́ ÉÉ±ÉÒ PÉ]õxÉÉ+Éå EòÒ ºÉÚSÉxÉÉ ¦ÉÒ ´É½þ näùiÉÉ ½èþ *
EòÉèB ¦ÉÉ®úiÉ Eäò |ÉÉªÉ: ºÉ¦ÉÒ Ê½þººÉÉå ¨Éå {ÉÉªÉä VÉÉiÉä ½èþ * ¨ÉènùÉxÉ ¨Éå ½þÒ xÉ½þÒ {É½þÉb÷Ò IÉäjÉÉå ¨Éå ¦ÉÒ =ºÉä

näùJÉ ºÉEòiÉä ½èþ * ÊºÉÎCEò¨É ¨Éå 13-14 ½þVÉÃÉ®ú ¡Öò]õ EòÒ =ÄSÉÉªÉÒ {É®ú ªÉä {ÉÉªÉÒ VÉÉiÉÒ ½èþ * <ºÉ näù¶É ¨Éå Eäò´É±É nùÉä

½þÒ ºlÉÉxÉ BäºÉä ½èþ, VÉ½þÉÄ EòÉèB xÉ½þÓ ½þÉäiÉä * nùÊIÉhÉ ¦ÉÉ®úiÉ ¨Éå EòÉä]èõEòxÉÉ±É iÉlÉÉ =kÉ®ú ¨Éå ÊSÉjÉEÚò]õ * {ÉiÉÉ xÉ½þÓ
=ºÉEòÉ EòÉ®úhÉ CªÉÉ ½èþ *

2. Taj Mahal is an uncommon attempt to immortalize love. Today the Idol lover Shahjahan is not

alive, the Idol of beauty Mumthas is not alive, their power and glory are not alive, but yet all this

seem to be alive in the stories with which the Taj mahal has been built. Thousands of tourist

gather their, every year to have a glance of Indias architectural skills and return home with

associated joy. In every noke of this musolium are sold, which attract tourist from far and near to

this place. The Tajmahal stands in the historic city of Agra in Uttarpradesh. It was beautiful
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garden on three sides, and on the forth flows river Yamuna. Within the fort there is a small mirror

where in one can see reflection of the Taj.

+xÉÖ{É¨É |Éä̈ É EòÉ +ºÉÉvÉÉ®úhÉ |ÉªÉixÉ ½èþ iÉÉVÉ¨É½þ±É* +ÉVÉ =ºÉ {ÉÚVÉxÉÒªÉ |Éä̈ ÉÒ ¶ÉÉ½þVÉ½þÉÄ ªÉÉ +É®úÉt
ºÉÖÆnù®úÒ ¨ÉÖ̈ ÉiÉÉVÉÃ  ªÉÉ =ºÉEäò ¶ÉÊHò ´É Ê´ÉVÉªÉ ¦ÉÒ ºÉÉlÉ xÉ½þÓ, Ê¡ò®ú ¦ÉÒ ªÉ½þ ºÉ¤É iÉÉVÉ¨É½þ±É Eäò uùÉ®úÉ +¤É ¦ÉÒ
VÉÒÊ´ÉiÉ ½èþ * ½þ®ú ºÉÉ±É ½þVÉÃÉ®úÉå ªÉÉÊjÉªÉÉÄ ªÉ½þÉÄ BEòÊjÉiÉ ½þÉäiÉä ½èþ +Éè®ú ¦ÉÉ®úiÉ Eäò Ê¶É±{É ´Éènùt näùJÉEò®ú +ÉxÉÆÊnùiÉ
½þÉäEò®ú PÉ®ú SÉ±ÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ * ºÉÆºÉÉ®ú Eäò EòÉäxÉä EòÉäxÉä ¨Éå <ºÉ Eò¥É EòÉ ÊSÉjÉ ¤ÉäSÉiÉä ½èþ, VÉÉä nÚù®ú Eäò ªÉÉÊjÉªÉÉå EòÉä
¦ÉÒ ªÉ½þÉÄ +ÉEÞò¹]õ Eò®úÉiÉä ½éþ * =kÉ®ú |Énäù¶É Eäò BäÊiÉ½þÉÊºÉEò xÉMÉ®ú +ÉOÉÉ ¨Éå iÉÉVÉ¨É½þ±É ÎºlÉiÉ ½èþ * iÉÒxÉÉå ¦ÉÉMÉÉå
¨Éå ºÉÖÆnù®ú ¤ÉMÉÒSÉä ½èþ, +Éè®ú SÉÉèlÉä ¦ÉÉMÉ ¨Éå ªÉ¨ÉÖxÉÉ ¤É½þiÉÒ ½èþ * ÊEò±Éä Eäò +Ænù®ú BEò UôÉä]õÉ nù{ÉÇhÉ ½èþ, ÊVÉºÉ¨Éå iÉÉVÉ
EòÒ UôÉªÉÉ näùJÉ ºÉEòiÉä ½èþ*

3. 15th August is the day of our national festival. We got independence on that day. Several other

countries in the world also fight for freedom in those countries fighting was bloody. The winner

and the looser became enemies for ever. But our freedom movement was non violent in nature.

After this movement centuries old enemies became friends. Therefore there is a special

significance for our freedom celebration.

In independence every Indians decorate our houses and hoist the national flag on their

houses. Towns and villages, schools and colleges, market, and officers are also decorated. We can

see tri-coloured national flag everywhere. In delight of independence sweets are distributed in

schools and common places and delighted festivel are organized corner meeting are held in

various places in the evening. We remember our leaders who led the freedom struggle and we

offer prayers who sacrificed their lives for freedom.

{Éxpùù½þ +MÉºiÉ ½þ¨ÉÉ®äú EòÉè̈ ÉÒ iªÉÉä½þÉ®ú EòÉ ÊnùxÉ ½èþ * =ºÉ ÊnùxÉ ½þ¨ÉÉ®úÉ näù¶É º´ÉiÉÆjÉ ½Öþ+É lÉÉ * ºÉÆºÉÉ®ú

¨Éå Eò<Ç +xªÉ näù¶ÉÉå ¦ÉÒ +ÉVÉÃÉnùÒ EäòÊ±ÉB ±Éb÷É<ªÉÉÄ ±Éb÷Ò +Éè®ú JÉÚxÉ EòÒ xÉÊnùªÉÉÄ ¤É½þÒ * VÉÒiÉxÉä́ ÉÉ±Éä +Éè®ú
½þÉ®úxÉä́ ÉÉ±Éä ½þ¨Éä¶ÉÉ EäòÊ±ÉB nÖù¶É¨ÉxÉ ½þÉä MÉªÉÉ* ¨ÉMÉ®ú ½þ¨ÉÉ®äú näù¶É EòÒ +ÉVÉÃÉnùÒ EòÒ ±Éb÷É<Ç +Ë½þºÉÉ EòÒ ±Éb÷É<Ç

lÉÒ* <ºÉ ±Éb÷É<Ç Eäò ¤ÉÉnù ¶ÉÊiÉªÉÉå Eäò nÖù¶¨ÉxÉ, nùÉäºiÉ ¤ÉxÉ MÉªÉä * <ºÉÊ±ÉB ½þ¨ÉÉ®úÒú +ÉVÉÃÉnùÒ ¨Éå JÉÖÊ¶ÉªÉÉå EòÉ MÉÆvÉ
½èþ*

º´ÉiÉÆjÉiÉÉ Ênù´ÉºÉ Eäò ÊnùxÉ ½þ®ú ¦ÉÉ®úiÉ´ÉÉºÉÒ +{ÉxÉä PÉ®ú EòÉä ºÉVÉÉiÉÉ ½èþ +Éè®ú PÉ®ú {É®ú ®úÉ¹]ÅõÒªÉ ZÉÆb÷É

¡ò½þ®úÉiÉÉ ½èþ * ¶É½þ®ú +Éè®ú MÉÉÄ́ É, ºEÚò±É +Éè®ú EòÉÄ±ÉVÉ, ¤ÉÉVÉÃÉ®ú +Éè®ú nù¡òiÉ®ú ºÉVÉÉB VÉÉiÉä ½èþ * VÉ½þÉÄ näùJÉÉä,
´É½þÉÄ ÊiÉ®ÆúúMÉä ZÉÆbä÷ xÉVÉÃ® +ÉiÉÒ ½èþ * +ÉVÉÃÉnùÒ EòÒ JÉÖ¶ÉÒ ¨Éå ºEÚò±ÉÉå ¨Éå +Éè®ú +É¨É VÉMÉ½þÉå ¨Éå Ê¨É`öÉ<ªÉÉÄ ¤ÉÉÄ]õ÷Ò
VÉÉiÉÒ ½èþ +Éè®ú JÉÖ¶ÉÒ Eäò VÉ±ÉºÉÉ ¤ÉxÉÉªÉÒ VÉÉiÉÒ ½èþ * ¶ªÉÉ¨É Eäò ´ÉHò ºlÉÉxÉ-ºlÉÉxÉ {É®ú +É¨É ºÉ¦ÉÉBÄ ½þÉäiÉÒ ½èþ *
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º´ÉiÉÆjÉiÉÉ EòÒ ±Éb÷É<Ç (ºÉÆOÉÉ¨É) ªÉÖrù ¨Éå ÊVÉx½þÉäxÉä +{ÉxÉä |ÉÉhÉ +Ì{ÉiÉ Eò®ú ÊnùªÉä =xÉ ¶É½þÒnùÉå EòÒ ªÉÉnù Eò®úiÉä ½èþ
+Éè®ú =xÉ{É®ú ¸ÉrùÉ EòÉä ¡Úò±É SÉfø÷ÉiÉä ½èþ *

4. Every Indian must have heard of the great Bengal poet Raveendranath Tagore. He was born in

16th May 1861. He belonged to a family of poets and artists of Bengal. When he was young his

mother died and he was brought up by his father and the faithful servants of the family. Every one

loved little Tagore and believed that he would one day be great.

Tagore was sent to school. But for some reason he did not like going to school. He loved

to look at beautiful natural scenery, Mountains, lakes rivers and forest had great charm for him.

They seemed to tell Tagore more than books could tell him. His father knew how much the young

Tagore enjoyed mountains scenery. So he used to take the boy with him, whenever he went to the

Himalayas. The knowledge that Tagore gained during the tour helped him to write beautiful

Bengali songs and stories. Many of his poems and stories have been translated into English and

other European languages.

ºÉ¦ÉÒ ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ®ú´ÉÒxpùxÉÉlÉ `öÉMÉÖ®ú Eäò ¤ÉÉ®äú ¨Éå ºÉÖxÉÉ ½þÉäMÉÉ VÉÉä ¤ÉÆMÉÉ±ÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò ¨É½þÉxÉ EòÊ´É lÉä *

ºÉÉä±É½þ ¨É<Ç +`öÉ®ú½þ ºÉÉè <EòºÉ`ö ¨Éå =xÉEòÉ VÉx¨É ½Öþ+É* =xÉEòÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉ ¤ÉÆMÉÉ±É EòÊ´É +Éè®ú Eò±ÉÉEòÉ®úÉå Eäò

{ÉÊ®ú´ÉÉ®ú ºÉä lÉÉ *
¤ÉÉ±ªÉEòÉ±É ºÉä ½þÒ ¨ÉÉiÉÉ EòÒ ¨ÉÞiªÉÖ ½þÉä MÉªÉÒ lÉÒ * <ºÉÊ±ÉB {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú Eäò Ê´É¶´ÉºlÉ ºÉä́ ÉEò iÉlÉÉ Ê{ÉiÉÉ xÉä

=xÉEòÉ {ÉÉ±ÉxÉ {ÉÉä¹ÉhÉ ÊEòªÉÉ * ºÉ¦ÉÒ ±ÉÉäMÉ ¤ÉSSÉÉ ]õÉMÉÖ®ú EòÉä {ªÉÉ®ú Eò®úiÉä lÉä +Éè®ú Ê´É¶´ÉÉºÉ Eò®úiÉä lÉä ÊEò ´É½þ

BEò ÊnùxÉ ¨É½þÉxÉ ¤ÉxÉåMÉä*
`öÉMÉÖ®ú EòÉä ºEÚò±É ¦ÉäVÉÉ MÉªÉÉ * ±ÉäÊEòxÉ ÊEòºÉÒ xÉ ÊEòºÉÒ EòÉ®úhÉ ºÉä ºEÚò±É VÉÉxÉÉ ´É½þ {ÉºÉÆnù xÉ½þÓ

Eò®úiÉä lÉä * ´Éäþ |ÉÉEÞòÊiÉEò ºÉÖÆnù®ú où¶ªÉÉå EòÉä näùJÉxÉÉ {ÉºÉÆnù Eò®úiÉä lÉä* {É½þÉb÷Éå,ZÉÒ±ÉÉå,xÉÊnùªÉÉå +Éè®ú  VÉÆMÉ±ÉÉå =x½åþ

Eò¨ÉxÉÒªÉ ±ÉMÉiÉÉ lÉÉ * {ÉÖºiÉEòÉå ºÉä +ÊvÉEò YÉÉxÉ =x½åþ ªÉ½þÉÄ ºÉä Ê¨É±ÉiÉä lÉä * =xÉEäò Ê{ÉiÉÉ VÉÉxÉiÉä lÉ ä ÊEò ªÉä
|ÉÉEÞòÊiÉEò où¶ªÉ =x½åþ ÊEòºÉ iÉ®ú½þ ºÉÆiÉÖ¹]õ Eò®úiÉä ½èþ * <ºÉÊ±ÉB ´Éäþ VÉ¤É Eò¦ÉÒ Ê½þ¨ÉÉ±ÉªÉ Eäò {ÉÉºÉ VÉÉiÉä ½èþ iÉ¤É

`öÉMÉÖ®ú EòÉä ¦ÉÒ ºÉÉlÉ ±Éä VÉÉiÉä lÉä * <xÉ ªÉÉjÉÉBäÆ `öÉMÉÖ®ú EòÉä ºÉÖÆnù®ú ¤ÉÆMÉÉ±ÉÒ MÉÒiÉÉå iÉlÉÉ Eò½þÉÊxÉªÉÉå EòÒ ®úSÉxÉÉ EòÉ
ºÉ½þÉªÉEò ¤ÉxÉÒ* =xÉEäò +ÊvÉEòiÉ¨É EòÊ´ÉiÉÉBäÆ +Éè®ú Eò½þÉÊxÉªÉÉÄ +ÆOÉäVÉÃÒ +Éè®ú Ê´Énäù¶ÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå +xÉÚÊnùiÉ ÊEòªÉÉ ½è

5. Advertising has been differently defined by different people. It is said to be nothing but purely

and simply salesmanship in print. Dr.Jones defines it as a sort of machine-made, mass-production

method of selling, which supplements the voice and personality of the individual salesman, much

as in manufacturing the machine supplements the hands of the craftsman. Simply stated,
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advertising is the art of influencing human action, the awakening of the desire to possess, and

possess your product.

Ê´ÉYÉÉ{ÉxÉ EòÒ Ê´ÉÊ¦ÉzÉ ±ÉÉäMÉÉå xÉä Ê¦ÉzÉ-Ê¦ÉzÉ |ÉEòÉ®ú ºÉä {ÉÊ®ú¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ ½èþ * ªÉ½þ º{É¹]õ +Éè®ú ºÉ®ú±É °ü{É ¨Éå
Ê´ÉGòªÉ Eò±ÉÉ Eäò ¨ÉÖÊpùiÉ °ü{É Eäò +ÊiÉÊ®úHò +Éè®ú EÖòUô xÉ½þÓ ½èþ * b÷ÉÄ . VÉÉxºÉ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú ªÉ½þ =i{ÉÉnùxÉ EòÉä
¤É½ÖþiÉ ¤Éb÷Ò ¨ÉÉjÉÉ ¨Éå ¤ÉäSÉxÉä EòÒ BEò ¨É¶ÉÒxÉ ½èþ, VÉÉä BEò Ê´ÉGòªÉ EòiÉÉÇ EòÒ ´ÉÉhÉÒ +Éè®ú ´ªÉÊHòi´É EòÒ Eò¨ÉÒ EòÉä
=ºÉÒ |ÉEòÉ®ú {ÉÚ®úÉ Eò®úiÉÒ ½èþ, ÊVÉºÉ |ÉEòÉ®ú =i{ÉÉnùxÉ EòÉªÉÇ ¨Éå ¨É¶ÉÒxÉ nùºiÉEòÉ®ú Eäò ½þÉlÉÉå EòÒ Eò¨ÉÒ EòÉä ú {ÉÚ®úÉ
Eò®úiÉÒ ½èþ* ºÉ®ú±É °ü{É ¨Éå Eò½äþ iÉÉä Ê´ÉYÉÉ{ÉxÉ ¨ÉxÉÖ¹ªÉ EòÉä EòÉªÉÇ Eò®úxÉä EäòÊ±ÉB |ÉäÊ®úiÉ Eò®úxÉä, =ºÉ¨Éå ´ÉºiÉÖ EòÉä
|ÉÉ{iÉ Eò®úxÉä EòÒ <SUôÉ {ÉènùÉ Eò®úxÉä +Éè®ú =ºÉ ´ÉºiÉÖ EòÉä ®úJÉxÉä EòÒ <SUôÉ {ÉènùÉ Eò®úxÉä EòÒ Eò±ÉÉ ½è*þ
Ê½þxnùÒ ºÉä +ÆOÉäWÉÒ ¨Éå +xÉÖ́ ÉÉnù
1. ¦ÉÉ®úiÉ BEò Ê´É¶ÉÉ±É näù¶É ½èþ * ªÉ½þÉÄ ¤ÉÉ<ÇºÉþ ®úÉ¹]Åõ¦ÉÉ¹ÉÉBÄ ¤ÉÉä±ÉÒ VÉÉiÉÒ ½éþ ÊVÉxÉEäò Ê±ÉB ¨ÉÉt¨É Eäò °ü{É
¨Éå BEò ¦ÉÉ¹ÉÉ ½þÉäxÉÒ SÉÉÊ½þB* Ë½þùnùÒ EòÉä ®úÉ¹]Åõ ¦ÉÉ¹ÉÉ ¤ÉxÉÉxÉä EòÉ EòÉ®úhÉ ªÉ½þ ½èþ ÊEò ¤ÉÒºÉ Eò®úÉäb÷ VÉxÉiÉÉ <ºÉä
´ªÉ´É½þÉ®ú ¨Éå ±ÉÉiÉÒ ½èþ * Ë½þùnùÒ EòÉ Eò®úÒ¤É BEò ½þVÉÉÃ®ú ´É¹ÉÉç EòÉ ºÉÉÊ½þiªÉ ½èþ ÊVÉºÉ¨Éå ºÉÚ®úú, iÉÖ±ÉºÉÒ, ¨ÉÒ®úÉ +Éè®ú

¦ÉÉ®úiÉäxnÖù ºÉä ±ÉäEò®ú +ÉvÉÖÊxÉEò ªÉÖMÉ ¨Éå VÉªÉ¶ÉÆEò®ú |ÉºÉÉnù, {ÉÆiÉ, ÊxÉ®úÉ±ÉÉ +ÉÊnù EòÊ´ÉªÉÉå uùÉ®úÉ +{ÉÉ®ú ¦ÉÆb÷É®ú ¦É®úÉ
MÉªÉÉ ½èþ * Ë½þùnùÒ EòÒ {É®Æú{É®úÉ ®úÉ¹]ÅõVÉÒ´ÉxÉ ºÉä ¦ÉÒ ºÉ¨¤ÉÎxvÉiÉ ½èþ * <ÊiÉ½þÉºÉ EòÒ oùÎ¹]õ ºÉä ¦ÉÒ ´É½þ Eåòpù EòÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ

½èþ * <ºÉÊ±ÉB =ºÉEòÉ ®úÉVÉ¦ÉÉ¹ÉÉ ½þÉäxÉÉ =ÊSÉiÉ ½þÒ ½èþ *

®úÉVÉ¦ÉÉ¹ÉÉ +Éè®ú ®úÉ¹]Åõ¦ÉÉ¹ÉÉ ¨Éå +xiÉ®ú ½þÉäiÉÉ ½èþ* ®úÉVÉ¦ÉÉ¹ÉÉ EåòpùÒªÉ B´ÉÆ |Énäù¶É EòÒ ºÉ®úEòÉ®úÉå uùÉ®úÉ
{É®úº{É®ú ®úÉVÉEòÉVÉ EòÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ * ®úÉ¹]Åõ¦ÉÉ¹ÉÉ ´É½þ ½èþ, ÊVÉºÉä ºÉ¤É VÉxÉiÉÉ ºÉ¨É¦ÉÊHò ½èþ * VÉÉä ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò

iÉlÉÉ ºÉÉÆºEÞòÊiÉEò oùÎ¹]õ ºÉä ¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ ½þÉä *

India is a vast country. There are Twenty Two National languages and it is necessary to

have one language as a common medium. The reason why Hindi has been the official language is

that twenty crores of people make use of this language. Hindi has a literature of nearly one

thousand years. To this literature writing have been made by poets from Sur, Tulsi, Meera and

Bhartendu to Prasad, Pant, and Nirala of the modern age, who all have contributed boundless

treasures. The growth of Hindi is associated with the national life. From the historical point of

view also it is the language of the Centre. Therefore it is right to consider it is the official

language. There is a diference between official language and national language.The official

language is that language which is used for the State affairs of both, the Centre and the States. The

national language is that, which is understood by all the people and which is important from both,

the social and cultural point of view.
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2. ºÉÉ±É EòÉ {É½þ±ÉÉ ÊnùxÉ ½èþ * VÉÉä ´É¹ÉÇ Eò±É iÉEò lÉÉ ´É½þ ºÉnùÉ Eäò Ê±ÉB SÉ±ÉÉ MÉªÉÉ ½èþ * +¤É ´É½þ
´ÉÉ{ÉºÉ xÉ½þÓ +ÉªÉäMÉÉ * EòÉ±É +xÉÆiÉ ½èþ * ºÉ¨ÉªÉ EòÉ |É´ÉÉ½þ +VÉºjÉ ½èþ, ÊxÉ®ÆúiÉ®ú ½èþ * Ê{ÉUô±ÉÉ ºÉÉ±É ¤ÉÒiÉ MÉªÉÉ
* +¤É xÉªÉÉ ºÉÉ±É SÉÉ±ÉÚ ½Öþ+É* ±ÉäÊEòxÉ ¤ÉÒSÉ ¨Éå VÉÉäb÷ ÊnùJÉÉ<Ç xÉ½þÓ {Éb÷iÉÉ ½èþ * VÉ±É vÉÉ®úÉ EòÒ iÉ®ú½þ ½þÒ
ºÉ¨ÉªÉ EòÒ vÉÉ®úÉ ½èþ * xÉnùÒ ¤É½þEò®ú +xÉÆiÉ ºÉ¨ÉÖpù ¨Éå Ê´É±ÉÒxÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ, Ê¡ò®ú ¦ÉÒ ¤É½þiÉÒ ®ú½þiÉÒ ½èþ * ºÉÉ±É
ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉäEò®ú +xÉÆiÉEòÉ±É ¨Éå Ê´É±ÉÒxÉ ½þÉä MÉªÉÉ +Éè®ú xÉªÉÉ ºÉÉ±É ¶ÉÖ°ü ½þÉä MÉªÉÉ * ÊnùxÉ, ®úÉiÉ, {ÉIÉ, ¨ÉÉºÉ +Éè®ú
ºÉÉ±É iÉÉä ¨ÉÉ{É ½éþ * ºÉ¨ÉªÉ Eäò xÉÉ{ÉxÉä Eäò {Éè̈ ÉÉxÉä ½èþ * ÊnùxÉ-®úÉiÉ UôÉä]äõ-¤Ébä÷ ½þÉä ºÉEòiÉä ½èþ +lÉÉÇiÉ ¨ÉÉ{É UôÉä]äõ-¤ÉbÉ
½þÉä ºÉEòiÉÉ ½èþ ±ÉäÊEòxÉ ¨ÉÉ{ÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉ±ÉÒ SÉÒVÉÃ iÉÉä UôÉä]õÒ-¤Éb÷Ò xÉ½þÓ ½þÉäiÉÒ ½éþ * ºÉ¨ÉªÉ +xÉÆiÉ ½åþ, +IÉªÉ ½éþ *

Today is New Year’s Day. The year which was till yesterday has gone away for ever. It

will never come back now. The corrent of time is incessant and ever lasting. The previous year

has gone. The New Year has started now. But the joint in the middle is not visible. The flow of

time is just like the corrent of the river. The river flows and vanishes in the endless ocean, even

then it goes on flowing. The previous year has ended and vanished in the infinite time. Day, night,

fortnight, month and year are the measures. They are to measure the eternal time. Day and night

can be short or long, but the thing to be measured is neither short nor long. The time is infinite

and everlasting.

3. VÉÒ´ÉxÉ Eäò |ÉiªÉäEò IÉäjÉ ¨Éå +xÉÖ¶ÉÉºÉxÉ +ÊxÉ´ÉÉªÉÇ ½èþ* +xÉÖ¶ÉÉºÉxÉ ºÉèÊxÉEò VÉÒ´ÉxÉ EòÒ iÉÉä +Éi¨ÉÉ ½þÒ ½èþ*

<ºÉEäò Ê¤ÉxÉÉ ºÉäxÉÉ BEò ¦ÉÒb÷Ã ºÉä ¤ÉføÃEò®ú EÖòUô xÉ½þÓ ½þÉäiÉÒ* ªÉ½þ {É½þ±ÉÒ ´ÉºiÉÖ ½èþ ÊVÉºÉEòÒ {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú ¨Éå iÉÉ±É-¨Éä±É

iÉlÉÉ BEòiÉÉ- ºÉÚjÉ EòÉä ¤ÉxÉÉBä ®úJÉxÉä Eäò Ê±ÉB +É´É¶ªÉEòiÉÉ {Éb÷ÃiÉÒ ½èþ* ºÉ¨ÉÉVÉ iÉlÉÉ ®úÉ¹]Åõ ¨Éå ¶ÉÉÆÊiÉ +Éè®ú
BEòiÉÉ ¤ÉxÉÉB ®úJÉxÉä Eäò Ê±ÉB ¦ÉÒ +xÉÖ¶ÉÉºÉxÉ ºÉ¨ÉÉxÉ °ü{É ºÉä +É´É¶ªÉEò ½èþ* +xÉÖ¶ÉÉºÉxÉ Eäò Ê¤ÉxÉÉ ¨ÉxÉÖ¹ªÉ

VÉÆMÉ±ÉÒ {É¶ÉÖ ºÉä ¤ÉføÃEò®ú EÖòUô xÉ½þÓ* ªÉÊnù |É¦ÉÖ EòÒ ºÉÞÊ¹]õ ¨Éå +xÉÖ¶ÉÉºÉxÉ xÉ ½þÉä, iÉÉä Ê´É¶´É ¨Éå +´ªÉ´ÉºlÉÉ ¡èò±É

Eò®ú ¶ÉÒQÉ ½þÒ |É±ÉªÉ-nù¶É EòÉä |ÉÉ{iÉ ½þÉä VÉÉªÉ*

Discipline is very essential in every walk of life. Discipline is the soul of military life.

Without discipline an army is no better than a crowd. It is the first thing needed for maintaining

the harmony and concord in a family. It is equally necessary in maintaining peace and harmonious

relations in a society’s or in a nation. Without discipline men are no better than brutes. If there is

no discipline in God’s creation, chaotic conditions will prevail and this universe would come to

topsyturvydom in no time.

*********


